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1 Kennzeichnung nach Richtlinie 2014/34/EU

1 Kennzeichnung nach Richtlinie 2014/34/EU

Das testo 515Ex wurde gemaf den folgenden Normen geprift und validiert:
EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&INI 3 G ExicdcliC T3 Ge

c € Gibt an, dass dieses Produkt der CE-Zertifizierung entspricht.

@ Spezifische Kennzeichnung fiir Explosionsschutz
Zertifizierungsnummer: SGSNA26EX052702X
I Gerategruppe: Einsatz auRerhalb des Bergbaus
3 Zone 2
G Gas
Ex  Bezeichnet Explosionsschutz
ic Gerateschutz durch Eigensicherheit ,,i“
dc  Gerateschutz durch druckfeste Kapselung ,d*
IIC  Typische Gase sind Wasserstoff und Acetylen
T3  Maximale Oberflachentemperatur < 200 °C
Gc  EPL - Schutzart (Equipment Protection Level)

2 Besondere Bedingungen fiir die Verwendung

¢ Das Produkt ist ausschlieB3lich fir den Einsatz und das Aufladen in einer
Umgebung der Verschmutzungsstufe 2 vorgesehen. Nach der
Inbetriebnahme in einer kontrollierten Umgebung der Verschmutzungsstufe
2 darf es nicht transportiert werden. Fir den Einsatz, den Transport oder das
Aufladen auRerhalb einer kontrollierten Umgebung der
Verschmutzungsstufe 2 muss das Produkt vom Hersteller oder in dessen
Auftrag und unter dessen Verantwortung gewartet werden.

¢ Der USB-Anschluss darf nur in nicht explosionsgefahrdeten Bereichen
verwendet werden, wobei das Gerat als SELV- oder Klasse-2-Gerat gemaf
EN/IEC 62368 oder einer gleichwertigen EN/IEC-Norm zugelassen sein muss.
Die maximale Spannung Um des Ladegerats darf Um = 5,5 V nicht iberschreiten.

o Offnen Sie das Gerat nicht, wenn eine explosionsfahige Atmosphére vorliegt.

o Wechseln oder laden Sie die Batterie nicht an einem Ort mit
explosionsfahiger Atmosphére aus.

e Das Lecksuchgerat darf in einem Umgebungstemperaturbereich von -10 °C
bis +50 °C eingesetzt werden.

e Das Laden des Lecksuchgerates ist nur auf3erhalb des
explosionsgefahrdeten Bereichs mit dem zugehdrigen Ladegerat bei einer
Umgebungstemperatur von 0 °C...+35 °C zulassig.

3 Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise
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3 Sicherheitshinweise

Verwenden Sie das Produkt nur sach- und bestimmungsgemaf und
innerhalb der in den technischen Daten vorgegebenen Parameter.

Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, wenn es Beschadigungen am
Gehause, Netzteil oder an angeschlossenen Leitungen aufweist.

Auch von den zu messenden Objekten bzw. dem Messumfeld kdnnen
Gefahren ausgehen. Beachten Sie bei der Durchfihrung von Messungen die
vor Ort glltigen Sicherheitsbestimmungen.

Fuhren Sie nur die Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten an diesem Gerat
durch, die in dieser Dokumentation beschrieben sind. Halten Sie sich dabei
an die vorgegebenen Handlungsschritte.

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile von Testo.

Batterien und Akkus

Die unsachgemafRe Verwendung von Batterien und Akkus kann zu
Zerstorung der Batterien und Akkus, Verletzungen durch StromstoRe, Feuer
oder zum Auslaufen von chemischen Flissigkeiten fihren.

Setzen Sie die Batterien und Akkus nicht starken StéRen, Wasser, Feuer
oder Temperaturen lber 60 °C aus.

Bei Kontakt mit Batterieflissigkeit: Waschen Sie die betroffenen Regionen
grundlich mit Wasser ab und konsultieren Sie gegebenenfalls einen Arzt.
Brechen Sie den Ladevorgang unverziglich ab, falls dieser in der
angegebenen Zeit nicht abgeschlossen sein sollte.

Produktspezifische Hinweise

Das Lecksuchgerat darf keinen Prozessen ausgesetzt werden, bei denen
erhebliche elektrostatische Aufladungen entstehen.

Nicht an spannungsfiihrenden Teilen messen!

Gerat nicht in Umgebungen tber 80 %rF (kondensierend) betreiben.

Nicht in feuchten Umgebungen verwenden. Nicht bei Regen oder dhnlichen Beding-
ungen verwenden. Es wird empfohlen, das Geréat in Innenrdumen zu verwenden.
Den Sensor nicht in Bereichen mit explosionsfahiger Atmosphare wechseln!
Zulassige Lager- und Transporttemperatur sowie die zulassige Betriebs-
temperatur beachten (z. B. Messgerat vor direkter Sonneneinstrahlung
schiitzen)!

Vor der Lecksuche grundsatzlich eine Funktionspriifung durchfihren.

Den Sensor nicht mit Feuchtigkeit und Sauren in Kontakt bringen, da der
Sensor sonst querempfindlich reagiert.

Setzen Sie das Gerat nicht als Uberwachungsgerit fiir die persénliche
Sicherheit ein! Das Gerat ist keine Schutzausriistung.

Setzen Sie das Gerat nicht als Gas-Analysegerat ein! Der Sensor detektiert
fast alle brennbaren Gase gleichermafien!

Bitte rufen Sie lber den QR-Code die ausfihrlichere Bedienungsanleitung auf

und laden Sie sie herunter. OpAD|
2% (10
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1 Labelling acc. to Directive 2014/34/EU

1 Labelling acc. to Directive 2014/34/EU

The testo 515Ex has been tested and verified in accordance with the following
standards:

EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&II3GExicdcliC T3 Ge

c E Denotes that this product complies with CE certification

@ Specific marking for explosion protection
Certification No.: SGSNA26EX052702X
I Equipment group: non-mining
3 Zone 2
G Gas
Ex  Denotes explosion protection
ic Equipment protection by intrinsic safety 'i'
dc Equipment protection by flameproof enclosures 'd’
IIC  Typical gases are hydrogen and acetylene
T3 Maximum surface temperature < 200 °C
Gc  EPL - Equipment Protection Level

2 Special conditions for the usage

¢ Product intended to be used and charged only within a pollution degree 2
environment. Not intended to be transported, once deployed in a controlled
Pollution degree 2 environment. Use, transport or charge outside of
controlled pollution degree 2 environment shall require for the product to be
serviced by the manufacturer or on behalf of the manufacturer under their
responsibility.

¢ USB connector is only permitted in non-hazardous location, using the device approved
as SELV or Class 2 equipment against EN/IEC 62368 or an equivalent EN/IEC
standard. The maximum voltage Um from the charger shall not exceed Um = 5.5 V.

¢ Do not open device when an explosive atmosphere is present.

e Do not replace and charge battery in hazardous location.

e The leak detector must only be used in the ambient temperature range from
-10 °C to +50 °C.

e The leak detector must only be recharged using the corresponding charger
outside of a potentially explosive atmosphere in the ambient temperature
range from 0 °C...+35 °C.

3 Safety warnings

General safety instructions



3 Safety warnings

Only operate the product properly, for its intended purpose, and within the
parameters specified in the technical data.

Do not operate the instrument if there are signs of damage on the housing,
mains unit or connected cables.

Dangers may also arise from objects to be measured or the measuring
environment. Always comply with the locally valid safety regulations when
carrying out measurements.

Only perform maintenance and repair work on this instrument that is described in this
documentation. Follow the prescribed steps exactly when doing the work.

Use only original spare parts from Testo.

Batteries

Improper use of batteries may cause the batteries to be destroyed, or lead to
injury due to current surges, fire or escaping chemicals.

Do not expose the batteries to heavy impacts, water, fire or temperatures in
excess of 60 °C.

In the event of contact with battery acid: rinse affected areas thoroughly with
water, and if necessary consult a doctor.

Immediately stop the charging process if this is not completed in the given time.

Product-specific information

The leak detector must not be exposed to the processes that generate
significant electrostatic charges.

Do not carry out measurements on live components.

Do not operate the instrument in environments above 80 %RH (condensing).
Do not use in damp environments. Do not use in the rain or similar
conditions. It is recommended to use indoors.

Do not change the sensor in potentially explosive atmospheres!

Observe the permissible storage and transport temperatures and the
permissible operating temperature (e.g. protect the measuring instrument
from direct sunlight)!

Always carry out a function test before searching for leaks.

Do not allow the sensor to come into contact with moisture or acids, as it will
react cross-sensitively.

Do not use the instrument as a gas analyzer! The sensor detects almost all
combustible gases alike.

Do not use the instrument as a monitoring instrument for personal safety!
The instrument is not protective equipment!

Please view and download more comprehensive instruction manual information
through the QR code.

4 (1)
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1 Marquage selon la directive 2014/34/UE

1 Marquage selon la directive 2014/34/UE

Le testo 515Ex a été testé et vérifié conformément aux normes suivantes :
EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&I 3 GExicdcliC T3 Ge

c € Indique que ce produit est conforme a la certification CE.

@ Marquage spécifique pour la protection contre les explosions

Numéro de certification : SGSNA26EX052702X
1] Groupe d'appareils Il : hors secteur minier
3 Zone 2
G Gaz
Ex Indique une protection contre les explosions
ic Protection des équipements par sécurité intrinséque « i »
dc  Protection des équipements par enveloppes antidéflagrantes « d »
IIC  Les gazles plus courants sont I'nydrogene et I'acétyléne
T3  Température maximale de surface <200 °C
Gc  EPL - Niveau de protection de I'équipement

2 Conditions d’utilisation particuliéres

Ce produit est destiné a étre utilisé et rechargé uniquement dans un
environnement de niveau de pollution 2. Il n'est pas destiné a étre transporté
une fois mis en service dans un environnement contrélé de niveau de
pollution 2. Toute utilisation, tout transport ou toute recharge en dehors d'un
environnement contrélé de niveau de pollution 2 nécessite que le produit soit
entretenu par le fabricant ou pour le compte de celui-ci, sous sa
responsabilité.

Le connecteur USB n'est autorisé que dans des zones non dangereuses, a condition
d'utiliser un appareil homologué comme équipement SELV ou de classe 2 selon la
norme EN/CEI 62368 ou une norme EN/CEI équivalente. La tension maximale Um
fournie par le chargeur ne doit pas dépasser Um=5,5 V.

Ne pas ouvrir I'appareil en présence d'une atmosphére explosive.

Ne remplacez pas et ne rechargez pas la batterie dans un endroit dangereux.

Le détecteur de fuites ne pourra étre utilisé que dans une plage de
température ambiante de -10 °C a +50 °C.

La charge du détecteur de fuites n’est admissible qu’en dehors de la zone
ATEX avec le chargeur correspondant a une température ambiante
comprise entre 0 °C et +35 °C.

3 Avertissements de sécurité

Consignes générales de sécurité



3 Avertissements de sécurité

Utilisez toujours le produit conformément a l'usage prévu et dans les limites
des paramétres décrits dans les caractéristiques techniques.

Ne mettez jamais cet appareil en service si celui-ci présente des dommages
au niveau du boitier, du bloc d'alimentation ou des cables connectés.

Les objets & mesurer ou environnements de mesure peuvent également étre
la source de dangers. Lors de la réalisation de mesures, respectez les
dispositions de sécurité en vigueur sur site.

Ne procédez qu'aux travaux d'entretien et de maintenance décrits dans le
présent document. Respectez les étapes indiquées.

Utilisez exclusivement des piéces de rechange d'origine de Testo.

Piles et accumulateurs

L'utilisation inappropriée de piles et d'accumulateurs peut entrainer la destruction des
piles et accumulateurs, causer des blessures par électrocution ou encore provoquer
des incendies ou des fuites de liquides chimiques.

N’exposez pas les piles et accumulateurs a des chocs importants, a l'eau,
au feu ou a des températures supérieures a 60 °C.

En cas de contact avec le liquide des piles / accumulateurs : rincez soigneusement
les zones touchées a I'eau et, le cas échéant, consultez un médecin.

Interrompez le chargement si celui-ci n'est pas achevé aprés le temps indiqué.

Remarques spécifiques au produit

Le détecteur de fuites ne doit pas étre exposé a des processus générant des
charges électrostatiques importantes.

Ne pas réaliser de mesure sur les piéces sous tension !

Ne pas utiliser I'appareil dans un environnement présentant plus de 80 %
d’humidité relative (avec condensation).

Ne pas utiliser dans des environnements humides. Ne pas utiliser sous la pluie ou
dans des conditions similaires. Il est recommandé de I'utiliser a l'intérieur.

Ne pas changer la téte de capteur dans des zones a atmosphére explosive !
Observer les températures de stockage et de transport admissibles ainsi
que la température de service admissible (p. ex. protéger I'appareil de
mesure de I'ensoleillement direct) !

Faire toujours un test de fonctionnement avant la recherche de fuites.

Ne pas mettre le capteur en contact avec I’humidité et les acides sinon la
réaction du capteur est influencée par la sensibilité croisée.

Ne pas utiliser I'appareil comme analyseur de gaz ! Le capteur détecte
quasiment tous les gaz inflammables de maniére identique.

Ne pas utiliser 'appareil comme appareil de surveillance de la sécurité
personnelle ! L’appareil n’est pas un équipement de protection !

Veuillez consulter et télécharger le mode d'emploi complet via le code QR.

www.testo.com/manuals



1 Marcado segun la Directiva 2014/34/UE

1 Marcado segun la Directiva 2014/34/UE

El testo 515Ex ha sido sometido a ensayo y verificado de conformidad con las
siguientes normas:

EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&YN3GEXicdcliC T3 Ge

c E Indica que este producto cumple con la certificacion CE.

@ Marcado especifico para proteccion contra explosiones
N.° de certificacion: SGSNA26EX052702X
Il Grupo de aparatos Il: equipos no destinados a la mineria
3 Zona 2
G Gas
Ex  Indica proteccion contra explosiones
ic Proteccion de los equipos mediante seguridad intrinseca «i»
dc  Proteccion de los equipos mediante envolventes antideflagrantes «d»
IIC  Los gases habituales son el hidrogeno y el acetileno
T3  Temperatura maxima de la superficie < 200 °C
Gc  EPL: Nivel de proteccion del equipo

2 Condiciones especiales para el uso

e Este producto esta disefiado para ser utilizado y recargado Unicamente en
un entorno con grado de contaminacion 2. No esta previsto su transporte
una vez instalado en un entorno controlado con grado de contaminacion 2.
El uso, transporte o recarga fuera de un entorno controlado con grado de
contaminacion 2 requerira que el producto sea revisado por el fabricante o
por un representante del fabricante bajo su responsabilidad.

e El conector USB solo esta permitido en zonas no peligrosas, utilizando un
dispositivo homologado como equipo SELV o de Clase 2 segun la norma
EN/IEC 62368 o una norma EN/IEC equivalente. La tensién maxima Um del
cargador no debera superar los Un =5,5 V.

e No abra el instrumento si hay una atmoésfera explosiva.

e No sustituya ni recargue la bateria en lugares peligrosos.

o El detector de fugas puede utilizarse en un rango de temperatura ambiental
entre -10 °C bis y +50 °C.

o Cargar el detector de fugas solo es admisible fuera de la zona con peligro
de explosién con el cargador correspondiente a una temperatura ambiental
de 0 °C...+35 °C.

3 Advertencias de seguridad

Indicaciones generales de seguridad



3 Advertencias de seguridad

Utilice el producto solamente de forma adecuada y segun su finalidad de
uso observando los parametros especificados en los datos técnicos.

No ponga el instrumento en funcionamiento si detecta dafios en la carcasa,
la fuente de alimentacion o en cables conectados.

Recuerde que los objetos de medicion y el entorno pueden entrafiar también
peligros. siga las normativas de seguridad vigentes en el lugar donde se
vayan a realizar las mediciones.

Aténgase a las instrucciones que encontrara en este manual para las tareas
de mantenimiento del instrumento. Siga las instrucciones paso a paso.
Utilice solamente repuestos originales Testo.

Pilas y baterias

El uso incorrecto de pilas y baterias puede hacer que estas se dafien, causar
lesiones por descargas eléctricas, fuego o pérdidas de liquidos quimicos.

No exponga las pilas y baterias a golpes fuertes, agua, fuego ni
temperaturas superiores a 60 °C.

En caso de contacto con liquido de baterias: Lavese bien la zona afectada
con agua y consulte a un médico si es necesario.

Interrumpa de inmediato el proceso de recarga en caso de que esta no haya
concluido en el tiempo indicado.

Indicaciones especificas del producto

El detector de fugas no debe exponerse a procesos que generen cargas
electrostaticas significativas.

iNo ejecutar mediciones en piezas conductoras de tension!

No usar el instrumento en entornos con una humedad mayor a 80 %HR
(con condensacion).

No utilizar en ambientes humedos. No utilizar bajo la lluvia o en condiciones
similares. Se recomienda su uso en interiores.

iNo cambie el cabezal del sensor en zonas con atmédsfera explosival
iObservar la temperatura permitida de almacenamiento y de transporte, asi
como la temperatura de funcionamiento permitida (por ejemplo, proteger el
instrumento de medicion contra la radiacién solar directa)!

Antes de la deteccidn de fugas se debe ejecutar una prueba de funcionamiento.

No poner en contacto el sensor con humedad ni acidos, ya que esto
causaria interferencias en el sensor.

iNo utilice el aparato como analizador de gases! El sensor detecta casi
todos los gases combustibles por igual.

iNo utilice el aparato como dispositivo de control para la seguridad personal!
iEl aparato no es un equipo de proteccién!

Consulte y descargue el manual de instrucciones completo a través del cédigo QR.

www.testo.com/manuals



1 Marcatura secondo la direttiva 2014/34/UE

1 Marcatura secondo la direttiva 2014/34/UE

Il testo 515EXx e stato testato e verificato in conformita alle seguenti norme:
EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&N3GEXicdcliC T3 Ge

c E Indica che questo prodotto & conforme al certificazione CE.

Marcatura specifica per la protezione contro le esplosioni
Numero di certificazione: SGSNA26EX052702X

Il Gruppo apparecchiature Il: destinato all'uso in aree a rischio esplosione
(escluse le miniere)

3 Zona2

G Gas

Ex Indica la protezione contro le esplosioni

ic | Protezione delle apparecchiature mediante sicurezza intrinseca «i»

dc | Protezione delle apparecchiature mediante involucri antideflagranti «d»

IIC | I gas tipici sono l'idrogeno e I'acetilene

T3 | Temperatura massima della superficie < 200 °C

Gc EPL - Livello di protezione dell'apparecchiatura

2 Condizioni speciali per l'uso

¢ |l prodotto & destinato ad essere utilizzato e ricaricato esclusivamente in un
ambiente con grado di inquinamento 2. Una volta installato in un ambiente
controllato con grado di inquinamento 2, non deve essere trasportato.
L'utilizzo, il trasporto o la ricarica al di fuori di un ambiente controllato con
grado di inquinamento 2 richiedono che il prodotto venga sottoposto a
manutenzione da parte del produttore o per conto del produttore sotto la sua
responsabilita.

¢ L'uso del connettore USB & consentito esclusivamente in luoghi non pericolosi,
utilizzando un dispositivo omologato come apparecchiatura SELV o di Classe 2 ai
sensi della norma EN/IEC 62368 o di una norma EN/IEC equivalente. La tensione
massima Um del caricabatterie non deve superare i Um =5,5V.

e Non aprire lo strumento in presenza di atmosfere esplosive.

¢ Non sostituire né ricaricare la batteria in luoghi pericolosi.

o llrilevatore di perdite pu0 essere impiegato entro una fascia di temperatura
ambiente compresa tra -10 °C e +50 °C.

e Laricarica del rilevatore di perdite di gas € consentita esclusivamente al di
fuori dell’area potenzialmente esplosiva, utilizzando I'apposito caricabatteria
e con una temperatura ambiente compresa tra 0 °C e +35 °C.

3 Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza
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3 Avvertenze di sicurezza

Utilizzare il prodotto solo in maniera regolamentare e nell'ambito dei
parametri indicati nelle specifiche tecniche.

Non mettere in funzione lo strumento se il corpo, I'alimentatore o i cavi di
collegamento sono danneggiati.

Eventuali pericoli possono scaturire anche dagli oggetti da misurare e/o
dall'ambiente in cui si effettua la misura. Durante la misura, osservare le
norme di sicurezza vigenti sul posto.

Su questo strumento possono essere svolti esclusivamente gli interventi di manutenzione
e cura descritti nel presente documento. Attenersi alle procedure prescritte.

Utilizzare solo ricambi originali Testo.

Batterie monouso e ricaricabili

Se le batterie monouso e ricaricabili vengono utilizzate in modo improprio,
possono danneggiarsi irreparabilmente e/o causare lesioni per folgorazione
elettrica, incendi o la fuoriuscita di sostanze chimiche.

Non esporre le batterie monouso o ricaricabili a urti, acqua, fuoco o
temperature superiori a 60 °C.

In caso di contatto con il liquido contenuto nelle batterie: lavare con abbondante
acqua le regioni interessate ed eventualmente consultare un medico.
Interrompere immediatamente il processo di ricarica se questo non dovesse
concludersi entro il tempo specificato.

Avvertenze specifiche relative al prodotto

Il rilevatore di perdite non deve essere esposto a processi che generano
cariche elettrostatiche significative.

Non misurare su parti sotto tensione!

Non usare lo strumento in ambienti con umidita relativa superiore all’80
%UR (con condensa).

Non utilizzare in ambienti umidi. Non utilizzare sotto la pioggia o in
condizioni simili. Si consiglia l'uso in ambienti interni.

Non sostituire la testina del sensore in aree con atmosfera esplosival!
Osservare la massima temperatura di stoccaggio e di trasporto consentita,
cosi come la massima temperatura di lavoro consentita (ad es. proteggere lo
strumento dalla radiazione solare diretta)!

Prima di procedere alla localizzazione delle perdite, controllare il
funzionamento dello strumento.

Evitare che il sensore entri in contatto con umidita e acidi, altrimenti puo
reagire per sensibilita trasversale.

Non utilizzare lo strumento come analizzatore di gas! |l sensore rileva quasi
tutti i gas combustibili allo stesso modo.

Non utilizzare lo strumento come dispositivo di monitoraggio per la sicurezza
personale! Lo strumento non & un dispositivo di protezione!

Per consultare e scaricare il manuale di istruzioni completo, scansionare il codice QR.

[=] 35 [=]
(=] L“,
www.testo.com/manuals
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1 Identificagdo de acordo com a diretiva 2014/34/UE

1 Identificagao de acordo com a diretiva 2014/34/UE
O testo 515Ex foi testado e validado de acordo com as seguintes normas:

EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&11 3 GExic dc lIC T3 Ge

c € Indica que este produto estd em conformidade com a certificacao CE.

@ Identificagdo especifica para protegao contra explosao
N.° de certificagdo: SGSNA26EX052702X
I Grupo do aparelho: ndo destinado a industria mineira
3 Zona 2
G Gas
Ex  Designa protecdo contra explosao
ic Protecao do aparelho através de seguranga intrinseca “i”
dc Protecao do aparelho através de invélucro antideflagrante “d”
IIC  Gases tipicos sao hidrogénio e acetileno
T3  Temperatura de superficie maxima < 200 °C
Gc  EPL — Tipo de protecado (Equipment Protection Level)

2 Condicoes especiais de utilizacao

¢ Produto destinado a ser utilizado e carregado exclusivamente num ambiente
com grau de poluigdo 2. Nao se destina a ser transportado, uma vez
instalado num ambiente controlado com grau de poluigdo 2. A utilizagao, o
transporte ou o carregamento fora de um ambiente controlado com grau de
poluicéo 2 exigem que o produto seja submetido a manutencgéo pelo
fabricante ou por conta deste, sob a sua responsabilidade.

¢ Aligacado USB apenas pode ser utilizada em areas nédo potencialmente explosivas,
tendo o aparelho estar homologado como aparelho SELV ou aparelho de classe 2 de
acordo com a EN/IEC 62368 ou uma norma EN/IEC equivalente. A tensdo maxima
Um do carregador ndo pode exceder Um=5,5V.

¢ Nao abrir o aparelho na presenga de uma atmosfera potencialmente explosiva.

e Na&o substituir nem carregar a bateria num local com atmosfera
potencialmente explosiva.

e O aparelho de detegéo de fugas pode ser utilizado numa gama de
temperatura ambiente de -10 °C a +50 °C.

e O carregamento do aparelho de detegéo de fugas s6 é permitido fora da
area potencialmente explosiva com o carregador correspondente, a uma
temperatura ambiente de 0 °C...+35 °C.

3 Avisos de segurancga

Avisos de seguranga gerais
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3 Avisos de seguranga

Utilize o produto apenas de forma apropriada e de acordo com a sua
finalidade, dentro dos parametros mencionados nos dados técnicos.

N&o coloque o aparelho em funcionamento se este apresentar danos no
invélucro, na fonte de alimentagéo ou nos cabos conectados.

Também os objetos a medir ou o0 ambiente de medi¢gdo podem representar
perigos. Durante a realizacdo de medicdes, observe as disposicdes de
seguranca locais em vigor.

Execute apenas trabalhos de manutengao e de conservagéo neste aparelho
que estejam descritos nesta documentacéo. Nesse sentido, respeite o
procedimento prescrito.

Utilize apenas pegas sobressalentes originais da Testo.

Pilhas e pilhas recarregaveis

A utilizagédo inadequada de pilhas e pilhas recarregaveis pode ter como
consequéncia a destruigdo das pilhas e das pilhas recarregaveis, ferimentos
devido a choques elétricos, fogo ou derramamento de liquidos quimicos.
Proteja as pilhas e as pilhas recarregaveis contra pancadas fortes e nédo as
exponha a agua, fogo ou temperaturas acima dos 60 °C.

Em caso de contacto com o liquido das pilhas: lavar cuidadosamente as
zonas afetadas com agua e, se necessario, consultar um médico.
Imediatamente pare o processo de carregamento, se isso néo for concluido
no tempo determinado.

Avisos especificos do produto

Pode aceder ao manual de instrugdes mais detalhado através do

codigo QR e descarrega-lo. PE% [ i ]
(=]

O aparelho de detegao de fugas ndo pode ser exposto a processos que
gerem cargas eletrostaticas significativas.

N&o medir em pegas sob tensao!

N&o operar o aparelho em ambientes com humidade relativa superior a 80%
(com condensagao).

Nao utilizar em ambientes himidos. Nao utilizar a chuva ou em condigdes
semelhantes. Recomenda-se a utilizagao do aparelho em espagos interiores.

N&o substituir o sensor em areas com atmosfera potencialmente explosival!
Respeitar a temperatura de armazenamento e de transporte permitida, bem
como a temperatura de servigo permitida (p. ex., proteger o aparelho de
medi¢ao contra radiagao solar direta)!

Antes da detecéo de fugas, realizar sempre uma verificagdo do
funcionamento.

Né&o colocar o sensor em contacto com humidade e acidos. Caso contrario,
0 sensor reagira com sensibilidade transversal.

N&o usar o aparelho como aparelho de monitorizagdo para sua seguranga
pessoal! O aparelho ndo € um equipamento de protegao.

Nao utilizar o aparelho como aparelho de analise de gases! O sensor deteta
praticamente todos os gases combustiveis da mesma forma!

www.testo.com/manuals
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1 Kenmerk conform Richtlijn 2014/34/EU

1 Kenmerk conform Richtlijn 2014/34/EU

De testo 515Ex is getest en gecertificeerd in overeenstemming met de volgende normen:
EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&N3GEXicdcliC T3 Ge

Ce
&

Geeft aan dat dit product voldoet aan de CE-certificering.

Specifieke markering voor explosiebeveiliging
Certificaatnr.: SGSNA26EX052702X

I Groep lI: alle locaties (industrie) behalve mijnen

3 Zone 2

G Gas

Ex  Geeft explosiebeveiliging aan

ic Beveiliging van apparatuur door intrinsieke veiligheid ‘i’

dc Beveiliging van apparatuur door drukvaste behuizingen ‘d’

IIC  Typische gassen zijn waterstof en acetyleen

T3 Maximale oppervlaktetemperatuur < 200 °C

Gc  EPL - Beschermingsniveau van de apparatuur (Equipment Protection Level)

Bijzondere voorwaarden voor het gebruik

Dit product is uitsluitend bedoeld voor gebruik en opladen in een omgeving
met vervuilingsgraad 2. Het product mag niet worden vervoerd zodra het in
een gecontroleerde omgeving met vervuilingsgraad 2 in gebruik is genomen.
Voor gebruik, vervoer of opladen buiten een gecontroleerde omgeving met
vervuilingsgraad 2 moet het product worden onderhouden door de fabrikant
of namens de fabrikant onder diens verantwoordelijkheid.

Het gebruik van een USB-aansluiting is alleen toegestaan in niet-gevaarlijke
omgevingen, waarbij gebruik wordt gemaakt van apparatuur die is
goedgekeurd als SELV- of Klasse 2-apparatuur volgens EN/IEC 62368 of
een gelijkwaardige EN/IEC-norm. De maximale spanning Um van de lader
mag niet hoger zijn dan Um = 5,5 V.

Open het apparaat niet in een explosieve omgeving.

Vervang en laad de accu niet op in een gevaarlijke omgeving.

De lekzoeker mag in een temperatuurbereik van -10 °C tot +50 °C worden
gebruik.

Laden van de gaslekzoeker is alleen buiten de explosieve zone met de
bijpehorende oplader bij een omgevingstemperatuur van 0 °C...+35 °C
toegestaan.

3 Veiligheidswaarschuwingen

Algemene veiligheidsinstructies
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3 Veiligheidswaarschuwingen

Gebruik het product uitsluitend waarvoor het bedoeld is, en alleen binnen de
parameters zoals die zijn aangegeven in de technische gegevens.

Neem het instrument niet in gebruik als het beschadigingen aan de
behuizing, de netadapter of aan aangesloten leidingen vertoont.

Ook van de te meten objecten resp. de omgeving van de meting kunnen gevaren
uitgaan. Neem bij het meten de ter plaatse geldige veiligheidsvoorschriften in acht.
Voer aan dit instrument alleen die onderhouds- en
instandhoudingswerkzaamheden uit, die zijn beschreven in deze
documentatie. Houd u daarbij aan de voorgeschreven procedures.

Gebruik uitsluitend originele vervangende onderdelen van Testo.

Batterijen en accu’s

Ondeskundig gebruik van batterijen en accu’s kan onherstelbare beschadiging van
de batterijen en accu’s, verwondingen door elektrische schokken, brand of het
uitlopen van chemische vloeistoffen tot gevolg hebben.

Stel de batterijen en accu’s niet bloot aan sterke schokken, water, vuur of
temperaturen hoger dan 60 °C.

Bij contact met batterijvioeistof: Was de getroffen lichaamsdelen grondig af
met water en raadpleeg eventueel een arts.

Onderbreek het laadproces onmiddellijk, indien dit binnen de opgegeven tijd
niet zou zijn afgesloten.

Productspecifieke instructies

De lekdetector mag niet worden blootgesteld aan processen die aanzienlijke
elektrostatische ladingen veroorzaken.

Niet meten aan spanningvoerende onderdelen!

Gebruik het instrument niet in omgevingen boven 80 %RV (condenserend).
Niet gebruiken in vochtige omgevingen. Niet gebruiken in de regen of
soortgelijke omstandigheden. Het wordt aanbevolen om het product
binnenshuis te gebruiken.

Vervang de sensorkop niet in omgevingen met een explosieve atmosfeer!
Neem de toegelaten opslag- en transporttemperatuur alsmede de toegelaten
bedrijfstemperatuur in acht (bescherm het meetinstrument bijv. tegen directe
zonnestraling)!

Voer voor het lek zoeken altijd een functietest uit.

Breng de sensor niet in aanraking met vocht en zuren, aangezien de sensor
anders gevoelig reageert op andere gassen.

Gebruik het apparaat niet als gasdetector! De sensor registreert vrijwel alle
brandbare gassen op dezelfde manier.

Gebruik het apparaat niet als bewakingsinstrument voor persoonlijke
veiligheid! Het apparaat is geen veiligheidsuitrusting!

Bekijk en download de uitgebreide handleiding via de QR-code.

s (1)
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1 Markning i enlighet med direktiv 2014/34/EU

1 Markning i enlighet med direktiv 2014/34/EU

Das testo 515 Ex har testats och validerats enligt féljande standarder:
EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&N 3 GExicdcliC T3 Ge

c € Anger att produkten uppfyller kraven for CE-markning.

@ Specifik markning for explosionsskydd
Certifieringsnummer: SGSNA26EX052702X
Il Utrustningsgrupp: avsedd for anvandning ovan jord (icke-gruvdrift)
3 Zon 2
G Gas
Ex  Anger explosionsskydd
ic Apparatskydd p.g.a. egensakerhet "i”
dc  Apparatskydd p.g.a. explosionstat kapsling "d”
IIC  Typiska gaser &r vate och acetylen
T3  Maximal yttemperatur < 200 °C
Gc  EPL - skyddsklass (Equipment Protection Level)

2 Sarskilda forutsattningar for anvandningen

e Produkten ar avsedd att anvandas och laddas endast i en miljo med
féroreningsgrad 2. Produkten ar inte avsedd att transporteras efter att den
har tagits i bruk i en kontrollerad miljé med féroreningsgrad 2. Anvandning,
transport eller laddning utanfér en kontrollerad miljé med féroreningsgrad 2
kraver att produkten underhalls av tillverkaren eller pa tillverkarens vagnar
under dennes ansvar.

e USB-porten far bara anvandas i icke-explosiva omraden och enheten maste
vara godkand som en SELV- eller klass 2-enhet i enlighet med EN/IEC
62368 eller en motsvarande EN/IEC-standard. Laddarens maximala
spanning Um far inte vara hégre an Um =5,5V.

e Apparaten far inte 6ppnas i en explosiv atmosfar.

o Batteriet far inte laddas eller bytas pa en plats dar det forekommer en
explosiv atmosfar.

e Lackdetektorn far anvandas i omgivningstemperaturer fran -10 °C till +50 °C.

e Lackdetektorn maste laddas utanfér omraden med explosionsrisk med
tillhérande laddare i omgivningstemperaturer fran 0 °C till +35 °C.

3 Sakerhetsanvisningar

Allméanna sakerhetsanvisningar

e Anvand produkten endast fér det avsedda andamalet och inom de granser
som anges i de tekniska uppgifterna.
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3 Sakerhetsanvisningar

Instrumentet far inte tas i drift om det finns skador pa dess hdlje,
nataggregat eller anslutna ledningar.

Aven objekten du mater och deras omgivning kan utgéra en fara. Folj de
lokala sékerhetsbestdmmelserna nar du utfér matningar.

Utfér endast sddana underhalls- och servicearbeten pa instrumentet som
beskrivs i dokumentationen. Félj de beskrivna arbetsstegen.

Anvand endast originaltillverkade reservdelar fran Testo.

Batterier

Felaktig batterianvandning kan leda till att batterierna forstors eller att
personskador intraffar pa grund av elstétar, brand eller utrinnande kemiska
vatskor.

Utsatt inte batterierna for harda stétar, vatten, eld eller temperaturer éver
60 °C.

Vid kontakt med batterivatska: Skolj de berérda omradena ordentligt med
vatten och kontakta lakare vid behov.

Stang omedelbart laddningsprocessen om detta inte ar klart under den
angivna tiden.

Produktspecifik information

Lackdetektorn far inte utsattas for processer dar elektrostatiska laddningar
kan uppsta.

Mat inte vid spanningsférande delar!

Anvand inte apparaten i omgivningar dar den relativa luftfuktigheten ar 6ver
80 % (kondenserande).

Anvand inte apparaten i fuktiga omgivningar. Anvand inte apparaten i regn
eller liknande férhallanden. Vi rekommenderar att apparaten anvands
inomhus.

Byt inte sensorn i omgivningar med explosiv atmosfar!

Observera den tilldtna lager- och transporttemperaturen (t.ex. att skydda
detektorn mot direkt solljus)!

Testa alltid detektorns funktion innan du bérjar sdka efter lackor.

Sensorn far inte komma i kontakt med fukt eller syra eftersom sensorn
annars aven regerar pa annan stérande inverkan.

Anvand inte apparaten for att 6vervaka din personliga sakerhet! Apparaten
ar inte en skyddsutrustning.

Anvand inte apparaten som en gasanalysator! Sensorn upptacker nastan
alla brannbara gaser i samma utstrackning!

Anvand QR-koden for att ladda ner en utférligare manual.

s (1)
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1 Maerkning i henhold til direktiv 2014/34/EU

1 Maerkning i henhold til direktiv 2014/34/EU

Instrumentet testo 515Ex er testet og valideret i henhold til falgende standarder:
EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&11 3 GExic dc lIC T3 Ge

c E Dette produkt overholder CE-certificeringen.

@ Specifik maerkning for eksplosionsbeskyttelse
Certifikatnr.: SGSNA26EX052702X

I Maskingruppe: overjordisk industri (ikke-minedrift)

3 Zone 2

G Gas

Ex  Eksplosionsbeskyttelse

ic Instrumentbeskyttelse ved egensikkerhed i

dc Instrumentbeskyttelse ved trykfast kapsling ,d"
IIC  Typiske gasser er brint og acetylen

T3  Maks. overfladetemperatur < 200 °C

Gc  EPL - Equipment Protection Level

2 Serlige brugsbetingelser

e Produktet er udelukkende beregnet til brug og opladning i et miljg med
forureningsgrad 2. Produktet ma ikke transporteres, nar det farst er taget i
brug i et kontrolleret miljg med forureningsgrad 2. Brug, transport eller
opladning uden for et kontrolleret miljg med forureningsgrad 2 kreever, at
produktet serviceres af producenten eller pa producentens vegne under
dennes ansvar.

e USB-tilkoblingen ma kun bruges i ikke-eksplosiv atmosfeere, og instrumentet
skal veere godkendt som SELV- eller klasse-2-enhed i henhold til EN/IEC
62368 eller en tilsvarende EN/IEC-standard. Den maksimale spaending Um i
opladeren ma ikke overskride Um = 5,5 V.

o Abn ikke instrumentet, hvis den er i eksplosiv atmosfeere.

e Udskift eller oplad ikke batteriet pa et sted med eksplosiv atmosfeere.

o Laekagedetektoren ma bruges ved en omgivelsestemperatur pa mellem -

10 °C og +50 °C.

e Opladning af leekagedetektoren med den tilhgrende oplader er kun tilladt
udenfor omradet med eksplosiv atmosfeere ved en omgivelsestemperatur pa
mellem 0 °C og +35 °C.

3 Sikkerhedsanvisninger

Generelle sikkerhedsanvisninger
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3 Sikkerhedsanvisninger

Produktet skal anvendes fagligt korrekt i overensstemmelse med det
tilsigtede formal og inden for rammerne af de parametre, der fremgar af de
tekniske data.

Tag ikke instrumentet i drift, hvis der er beskadigelser pa kabinettet,
netdelen eller pa tilsluttede ledninger.

Der kan ogsa udga farer fra de objekter, der skal méles, eller fra deres
omgivelser. Overhold ved malinger de sikkerhedsbestemmelser, der geelder
pa stedet.

Kun vedligeholdelsesarbejder, som er beskrevet i denne dokumentation, ma
udfgres pa dette instrument. Falg ngje de angivne arbejdstrin.

Brug kun originale reservedele fra Testo.

Batterier og genopladelige batterier

Forkert brug af batterier og genopladelige batterier kan medfgre at
batterierne gdeleegges, kvaestelser pga. elektrisk stad, brand eller
udlgbende kemiske veesker.

Udseet ikke batterierne og de genopladelige batterier for kraftige stgd, vand,
ild eller temperaturer over 60 °C.

Ved kontakt med batterivaeske: Vask de pageeldende omrader grundigt med
vand og konsulter evt. en laege.

Stop straks opladningen, hvis dette ikke er gennemfart inden for den givne tid.

Information om produktet

Laekagedetektoren ma ikke udsaettes for processer, hvor der opstar
betydelige elektrostatiske opladninger.

Mal ikke pa spaendingsfarende dele!

Brug ikke instrumentet i omgivelser over 80 %rF (kondenserende).

Brug ikke i fugtige omgivelser. Brug ikke i regn eller under lignende
betingelser. Det anbefales at bruge instrumentet indenders.

Sensoren ma ikke udskiftes i omrader med eksplosiv atmosfeere!

Veer opmaerksom pa lager- og transporttemperatur samt den tilladte
driftstemperatur (beskyt f.eks. maleinstrumentet mod direkte sol)!

Udfer altid en funktionskontrol inden laekagedetektering.

Sensoren ma ikke komme i kontakt med fugt eller syrer, da sensoren i sa
fald reagerer krydsfglsomt.

Brug ikke instrumentet som overvagningsinstrument til den personlige
sikkerhed! Instrumentet er ikke et vaernemiddel.

Brug ikke instrumentet som gas-analyseenhed! Sensoren detekterer naesten
alle anteendelige gasser!

Brug QR-koden for at f& adgang til og downloade den detaljerede
driftsvejledning.

a4 (1)
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1 Merkinta direktiivin 2014/34/EU mukaisesti

1 Merkinta direktiivin 2014/34/EU mukaisesti

testo 515 Ex on testattu ja validoitu seuraavien standardien mukaisesti:
EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&N 3 GExicdcliC T3 Ge

c € Osoittaa, ettd tama tuote tayttda CE-sertifioinnin vaatimukset.

@ Rajahdyssuojauksen erityismerkinta
Sertifikaatin numero: SGSNA26EX052702X
1] Laiteryhma: muut kuin kaivoskayttdéon tarkoitetut laitteet
3 Vyobhyke 2
G Kaasu
Ex  Tarkoittaa rajahdyssuojausta
ic Laitteen suojaustapa itsesuojaus “i”
dc  Laitteen suojaustapa paineenkestava kotelointi “d”
IIC  Tyypillisid kaasuja ovat vety ja asetyleeni
T3  Pinnan enimmaislampdtila < 200 °C
Gc  EPL - suojaustaso (Equipment Protection Level)

2 Kayton erityisehdot

Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi ja ladattavaksi ainoastaan
saastumisasteen 2 ymparistossa. Tuotetta ei ole tarkoitettu kuljetettavaksi
sen jalkeen, kun se on otettu kayttéon valvotuissa saastumisasteen 2
olosuhteissa. Tuotteen kayttd, kuljetus tai lataaminen valvottujen
saastumisasteen 2 olosuhteiden ulkopuolella edellyttad, etta tuote
huolletaan valmistajan toimesta tai valmistajan puolesta tdman vastuulla.

o USB-liitantaa saa kayttaa vain rajahdysvaarattomissa tiloissa, ja laitteen on

oltava hyvaksytty SELV-laitteeksi tai luokan 2 laitteeksi standardin EN/IEC

62368 tai vastaavan EN/IEC-standardin mukaisesti. Laturin maksimijannite

Um ei saa ylittda arvoa Um = 5,5 V.

Al3 avaa laitetta réjahdysvaarallisessa ymparistdssa.

Al vaihda tai lataa paristoa rajahdysvaarallisessa ympaéristossa.

Vuodonilmaisinta saa kayttda ympariston lampétilassa -10 °C - +50 °C.

Vuodonilmaisinta saa ladata vain rajahdysvaarallisen alueen ulkopuolella

siihen kuuluvalla laturilla ympariston lampétilassa 0 °C...+35 °C.

3 Turvallisuusohjeet

Yleiset turvallisuusohjeet

o Kayta tuotetta vain asianmukaisesti ja kayttdtarkoituksen mukaisesti seka
teknisissa tiedoissa maariteltyjen parametrien puitteissa.
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3 Turvallisuusohjeet

Al ota laitetta kdyttdon, jos sen kotelossa, virtaldhteessa tai liitetyissa
johdoissa on vaurioita.

Mydés mitattavista kohteista tai mittausymparistdsta voi aiheutua vaaroja.
Noudata mittauksia suorittaessasi paikallisia turvallisuusmaarayksia.

Suorita talle laitteelle vain tdsséa ohjeistuksessa kuvatut huolto- ja
kunnossapitotydt. Noudata talléin maarattyja tydvaiheita.

Kayta vain Teston alkuperaisia varaosia.

Paristot ja akut

Paristojen ja akkujen epaasianmukainen kayttd voi johtaa paristojen ja
akkujen vaurioitumiseen, sahkoéiskujen aiheuttamiin vammoihin, tulipaloon
tai kemiallisten nesteiden vuotamiseen.

Ala altista paristoja ja akkuja voimakkaille iskuille, vedelle, tulelle tai yli
60 °C:n lampditiloille.

Altistuminen akkunesteelle: Huuhtele altistuneet alueet huolellisesti vedella
ja ota tarvittaessa yhteys laakariin.

Keskeyta lataus valittdmasti, jos se ei paaty annetussa ajassa.

Tuotekohtaiset ohjeet

Vuodonilmaisinta ei saa altistaa prosesseille, joissa syntyy merkittavia
sahkostaattisia varauksia.

Ala suorita mittauksia jannitteisissa osissal

Laitetta ei saa kayttda ymparistdissa, joissa suhteellinen kosteus ylittaa 80
% (kondensoiva).

Ala kayta laitetta kosteissa ympaéristdissa. Ala kayta laitetta sateessa tai
vastaavissa olosuhteissa. Suosittelemme kayttamaan laitetta sisatiloissa.
Ala vaihda anturia rajahdysvaarallisessa ympéristdssa!

Huomioi sallitut varastointi- ja kuljetuslampétilat seka sallittu kayttélampatila
(esim. suojaa mittauslaite suoralta auringonvalolta)!

Tee aina toimintatesti ennen vuodonetsintaa.

Al altista anturia kosteudelle tai hapoille, silld muuten anturi reagoi
hairi6herkasti.

Ala kayté laitetta henkildkohtaisen turvallisuuden valvontalaitteena! Laite ei
ole suojavaruste.

Ala kayta laitetta kaasuanalysaattorina! Anturi havaitsee lahes kaikki palavat
kaasut samalla tavalla!

Avaa QR-koodin avulla laajempi kayttdohje ja lataa se.

s (1)
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1 Marcail de réir Threoir 2014/34/AE

1 Marcail de réir Threoir 2014/34/AE

Rinneadh tastail agus bailiochtu ar an testo 515 Ex de réir na gcaighdean seo a leanas:
EN IEC 60079-0:2018
EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&N 3 GExicdcliC T3 Ge

c € Léirionn sé go gcomhlionann an tairge seo deimhniu CE.

@ Marcail shonrach maidir le cosaint ar phléascadh
Uimhir dheimhnithe: SGSNA26EX052702X

Il Grupa feiste: tionscal os cionn talaimh (neamh-mhianadéireachta)
3 Crios 2
Gas Gas
Ex  Léirionn sé cosaint ar phléascadh
ic Cosaint feiste tri shabhailteacht intreach “/”
dc  Cosaint feiste tri imfhala bradhionach “d”
IIC Isiad hidrigin agus aicéitiléin na gais tipiciula.
T3  Uasteocht dromchla < 200 °C
Gc  EPL - Leibhéal Cosanta Trealaimh (Equipment Protection Level)

2 Coinniollacha speisialta usaide

e Ta an tairge beartaithe le huséaid agus le luchti ach amhain laistigh de
thimpeallacht leibhéal truaillithe 2. Ni bheidh sé le hiompar a luaithe a

bheidh sé imlonnaithe i dtimpeallacht rialaithe leibhéal truaillithe 2. Chun é a

Usaid, a iompar n6 a luchtu lasmuigh de thimpeallacht rialaithe leibhéal
truaillithe 2, beidh sé de dhualgas ar an monaréir, n6 ar dhuine ar son an
mhonaréra faoi fhreagracht an mhonaroéra, seirbhis a chur ar an tairge.

¢ Ni cheadaitear an nasc USB a usaid ach i limistéir nach bhfuil i mbaol
pléascadh, agus ni mér an gléas a bheith ceadaithe mar ghléas SELV né

Aicme 2 de réir EN/IEC 62368 n6 caighdean comhionann EN/IEC. An voltas

uasta Um den luchtaire ni ceadmhach go mbeidh Um = gan 5,5 V a sharu.
¢ Na hoscail an gléas ma ta atmaisféar pléascach i lathair.
e Na hathraigh na luchtail an ceallrai in &it ina bhfuil atmaisféar pléascach.
o Féadfar an gléas braite sceite a Usaid ag teocht chomhthimpeallach idir -10
°C agus +50 °C.

¢ Ni cheadaitear an gléas braite sceite a luchtu ach lasmuigh den limistéar ina

bhfuil baol pléascadh, leis an luchtaire comhfhreagrach, ag teocht
chomhthimpeallach idir 0 °C agus +35 °C.

3 Treoracha Sabhailteachta

Treoracha Ginearalta Sabhailteachta
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3 Treoracha Sabhailteachta

N4 husaid an tairge ach ar bhealach cui agus de réir na husaide beartaithe,
agus laistigh de na paraiméadair ata sonraithe sna sonrai teicniula.

Na cuir an gléas i bhfeidhm ma t&4 damaiste ar an gcasail, ar an solathar
cumhachta n6 ar na cablai nasctha.

Féadfaidh na réada ata le tomhas agus an timpeallacht tomhais araon
guaiseacha a chruthu. Cloigh leis na rialachain sabhailteachta ata i
bhfeidhm ar an lathair agus tomhais @ ndéanamh.

Na déan ach na hoibreacha cothabhala agus seirbhise ar an ngléas seo ata curtha
sios sa doiciméadacht seo. Cloigh leis na céimeanna oibre ata sonraithe.

Na husaid ach pairteanna spartha bunaidh 6 Testo.

Cadhnrai agus Cadhnrai In-athluchtaithe

D’'fhéadfadh scriosadh na gcadhnrai agus na gcadhnrai in-athluchtaithe, gortuithe de
bharr turraing leictreach, tine n6 sceitheadh leachtanna ceimiceacha a bheith mar
thoradh ar usaid mhichui cadhnrai agus cadhnrai in-athluchtaithe.

Na cuir na cadhnrai na na cadhnrai in-athluchtaithe faoi thionchar builli
laidre, uisce, tine na teocht os cionn 60 °C.

| gcas teagmhala le leacht ceallrai: Nigh na limistéir ata buailte go ciramach
le huisce agus téigh i gcomhairle le dochtuir méas ga.

Cuir deireadh leis an bproiseas luchtaithe laithreach mura gcuirtear i gcrich
¢ laistigh den tréimhse ama sonraithe.

Treoracha Sonracha don Tairge

Ni ceadmhach an gléas braite sceite a nochtadh do phréisis ina ngintear
luchtuithe suntasacha leictreastatacha.

Na déan tomhais ar chodanna beo faoi voltas!

N& husaid an gléas i dtimpeallachtai os cionn 80 % RH (comhdhlathichanach).
Na husaid i dtimpeallachtai tais. Na husaid sa bhaisteach na faoi
choinniollacha comhchosula. Moltar an gléas a usaid laistigh.

Na hathraigh an braiteoir i limistéir ina bhfuil atmaisféar pléascach!
Cloigh leis an teocht stérala agus iompair cheadaithe chomh maith leis an
teocht oibridchain cheadaithe (m.sh. cosain an gléas tomhais ar sholas
direach na gréine)!

Déan seiceail feidhme i gconai sula ndéantar braite sceite.

Na lig don bhraiteoir teacht i dteagmhail le taise na le haigéid, mar
d’fhéadfadh tras-iogaireacht a bheith mar thoradh air sin.

Na husaid an gléas mar ghléas monatdireachta do shabhailteacht
phearsanta! Ni trealamh cosanta € an gléas.

Na husaid an gléas mar ghléas anailise gais! Aimsionn an braiteoir
beagnach gach gas inadhainte ar an mbealach céanna!

Oscail an lamhleabhar Gsaideora nios mionsonraithe trid an gcéd QR agus
ioslodail é, le do thoil.

a4 (1)
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1 ZApavon oUgewva pe Tnv odnyia 2014/34/EE

1 ZApavon ocUp@wva Je Tnv odnyia 2014/34/EE
H guokeun testo 515Ex €xel SoKIMAOTE Kal TTIOTOTTOINOEI CUNQWVA e T TTAPAKATW TTPOTUTT:
EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&11 3 GExic dc lIC T3 Ge

c E YTo8eIkvUgl 6TI TO TIAPOV TIPoIGV TTANPOI TIC amaitrioelg moTotoinang CE.

@ Ei1dIKA orjpavon yia avTIEKPNKTIKA TTpooTacia
Ap1Bu6g maTotroinong: SGSNA26EX052702X

Il Oudda CUOKEUWV: EKTOG TOU TOUEQ TWV OPUXEIWY
3 Zwvn 2

G Aéplo

Ex  YTodeikvUel avTIEKPNKTIKN TTpOoTaCIa

ic MpoaoTacia £0TTAICUOU PéCW £yyEVOUG aa@AAEIag "i
dc MpooTacia e€0TTAIoUOU e TTepIBAAUATA avOekTIKG oTn GAdya "d"
IIC  Tumkd mapadeiypgata agpiwv gival To udPOYOVO KAl TO ACETUAEVIO.
T3  Méyiotn Bepuokpacia em@dveiag < 200 °C
Gc  EPL - Emimedo mpooTaadiag e§omAiopol (Equipment Protection Level)

2 E101kég TTpoUTTOBEOEIG XPRONG

To TTpoidV TTPOOPIZETAI VO XPNOIYOTTOIEITAI KOI VO QOPTICETAI ATTOKAEIOTIKA O€
mePIBAANOV e BaBud puttavong 2. Agv TTpoopideTal yia HETAPOPA, HETA TV
eyKATaoTOaoN TOU € eAeyxOuevo TTEPIBAAAOV pe BaBud putravong 2. H
XPNon, N METAQOPA ) N POPTION EKTOG EAEYXOUEVOU TTEPIBAAAOVTOG e BaBud
pUTTAVONG 2 ATTAITEI TN CUVTAPNGCN TOU TTPOIOVTOG OTTO TOV KATAOKEUAOTH 1
€K MEPOUG TOU KATAOKEUAOTH UTTO TNV €uBUVN TOU.

e HBUpa USB mpémel va xpnaoidoTrolEiTal povo o€ TEPIOXES XwPig KivOuvo €kpnéng,
EVW N GUOKEUN TTPETTEN VO €ival EyKEKPIPEVN wg ouokeun SELV 1 ouokeun katnyopiag
2 oUuewva pe 1o TPoTuto EN/IEC 62368 1) 1coduvapo rpdtutto EN/IEC. H péyiotn
180N Um TOU QopTIOTH dev emTpémeTal va utrepPaivel Ta 5,5 V.

e Mnv avoiyete TN ouokeun o€ TTEPIBAAAOV PE EKPAEIUN aTUOCPaIPA.

e Mnv avTIKaBIOTATE Kal PNV QOPTICETE TNV PTTATAPIA O€ XWPO PE EKPAEIKN
atudéoQaipa.

e H ouokeun avixveuong diappowv TTPETTEI VA XPNOIPOTTOIEITalI 0€ BepuoKpacia
mepIBaAAovTog atrd -10 °C éwg +50 °C.

e H @o6pTION TNG GUOKEURG aviXveuang dIappowV TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAl
MOVO €KTOG TTEPIOXWV HE KivOUVO €KPNENG, UE TOV QVTIOTOIXO POPTIOTH KAl O€
Bepuokpaaia epiBdAAovTog attd 0 °C €wg +35 °C.

3 Ymodeigeig ac@alAgiag

Fevikég utrodeifeig ao@aleiag
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3 YTmodeifeig acpaAeiag

XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIGV POV yIa TOV EVOEDEIYUEVO KOl TTPOBAETTOLEVO OKOTTO
XPAONG Kal VTG TWV TTAPAPETPWY TTOU KaBopilovTal oTa TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA.
Mnv BéTeTe TN CUOKEUR O€ AgIToupyia, av TTapouciddel {nuIEG oTo TTEPIBANUQ,
OTO TPOYODOTIKO ] OTA CUVOEDEUEVA KOAWDIA.

Kivduvol evdéxetal va TTpokUWouv T600 aTrd Ta TTPOG JETPNON AVTIKEIPEVA
000 Kal o1ro 1O TTEPIBAAAOV pETPNONG. KaTd Tn eKTEAEDT TwV UETPAOEWY,
TNPEITE TOUG I0XUOVTEG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG QOQPOAEIaG.

EkTeAeiTe 0TN OUOKEUR POVO TIG EPYOTIEG OUVTHPNONG KaI ETTIOKEUAG TTOU
TTEPIYPAPOVTAI GTNV TTOPOUCA TEKUNPiwan. AKOAOUBEITE Ta TTPORAETTONEVA
BrAuara TG ekdaToTe dladikaoiag.

XpnoluoTrolEiTe pOvo yvroia avTaAAakTIKG Tng Testo.

M1raTtapieg ka1 ETTaOVAPOPTICOUEVEG HTTATAUPIES

H akardAAnAn xpAcon PTraTtapiwv Kol ETava@opTICOUEVWY UTTATAPIWY PTTOPET va
TIPOKOAEGEI KATAGTPOPH TWV UTTATAPIWY KAl TWV ETTOVOQPOPTICOPEVWV PTTATAPIWY,
KaBwg kai TpaupaTiopols atéd nAekTpoTrAngia, TTupkayid i diappon XNUIKWY UypwV.
Mnv ekBETETE TIG UTTATAPIES KA TIG ETTAVAPOPTICOPEVES UTTATAPIESG OE
1I0XUpOoUG Kpadaapoug, vepd, @wTid i Bepuokpaacieg avw Twv 60 °C.

Ye mepimTwaon £ma@ng Ye uypd ptrarapiag: MNMAUveTe ox0AaOTIKG TIG TTPOOREPANUEVES
TIEPIOXEG WE VEPO Kal, EPOTOV aTTaITEiTal, {NTAOTE IaTPIKK BorBela.

AlakdywTe apéowg Tn diadikaaia @OpTIoNG, av auTr) dev 0AOKANPwWOEi evTdg
TOU TTPOdIAYPAPOUEVOU XPOVOU.

E181kég utrodeigeig yia 1o mpoiov

Zapwate Tov kwdIkG QR yia va avoiteTe kal va KateBACETE TIG

. ) ¥ (=] 3%- =] "
avaAUTIKOTEPEC 0BNYIEC XEIPIGHOU. [ 1 ]
[mligcy

H ouokeun avixveuang diappowv Oev TTPETTEI va eKTIOETAI O€ dIEPYATiEG KATA
TIG OTTOIEG SNUIOUPYOUVTAl CNUAVTIKG NAEKTPOOTATIKA QOPTIa.

Mnv TTpayUOTOTTOIEITE YETPAOEIG OE EEapTAUaATa UTTO TAon!

Mnv xpnoigoTrolgite Tn ouokeur o€ TepIBGAAovTa e uypaacia dvw Tou 80
%rF (ue ouptTUKVWwan).

Mnv xpnoipotroigite Tn cuokeun o€ TTePIBAAAoV e uypaacia. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TN OUOKEUN O€ GUVONKES BPOXNG I TTAPOUOIEG KAIPIKEG
OUVONKEG. ZuvIOTATAI N XPAON TNG CUCKEUNG O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

Mnv avTikaB1oTaTe TOV QIGONTAPQ O€ TTEPIOXEG ME EKPAGIUN aTpdoaipal
Tnpeite Ta emTPETOUEVT OpIa BEPUOKPATIOG yia TNV aTToBrKeUaN, TN HETAPOPE Kal T
Aeiroupyia (1r.x. TTpoaTaTEUETE TO Bpyavo PETPNoNG amo Tnv duean nAiakn akTivoBoAia)!

Mpiv atd Tnv avixveuon dlappowy, TTPETTEI TTAVTA VA TTPAYUATOTTOIEITE évav
£€Aeyxo Asitoupyiag.

ATTOQEUYETE TNV £TTAPHA TOU QI0ONTAPA UE Uypaaia Kal 0§éa, KaBWS JIAPOPETIKG 0
aloBnTApag evaEXETal va TTOPOUCIAaEl BlaoTaupoUpevn euaiodnaia.

Mnv XpnGIPOTTOIEITE TN CUOKEUN WG JESO TTapakoAoUBnaong yia OKOTToUg
TIPOCWTTIKAG ao@aAeiag! H cuokeur| Ogv atroTeAEl €GO TTPOCTACIAG.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TN CUOKEUN WG OUOKEUN avaAuaong agpiwv! O
ai00nTAPAg avixvelel oxeddv OAa T EUQAEKTA aépia GTOV idIo Babud!

www.testo.com/manuals
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1 Oznakowanie wedtug dyrektywy 2014/34/UE

1 Oznakowanie wedtug dyrektywy 2014/34/UE

Urzadzenie testo 515Ex zostato sprawdzone i zwalidowane wedtug
nastepujgcych norm:

EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&11 3 G Ex ic dc lIC T3 Ge

c E Informuje, ze ten produkt spetnia wymagania certyfikacji CE.

@ Specyficzne oznaczenie ochrony przeciwwybuchowe;j
Nr certyfikatu: SGSNA26EX052702X
I Grupa urzgdzen: przemyst inny niz gérniczy (inne niz goérnicze)
3 Strefa 2
G Gaz
Ex  Oznacza ochrone przed wybuchem
ic Ochrona urzadzenia poprzez iskrobezpieczenstwo ,i”
dc  Ochrona urzgdzenia poprzez ostone ognioszczelng ,d”
IIC  Typowe gazy to wodor i acetylen
T3  Maksymalna temperatura powierzchni < 200°C
Gc  EPL (Equipment Protection Level) — stopien ochrony

2 Specjalne warunki dotyczace uzytkowania

e Produkt przeznaczony jest do uzytkowania i tadowania wytacznie w
srodowisku o stopniu zanieczyszczenia 2. Po umieszczeniu w
kontrolowanym srodowisku o stopniu zanieczyszczenia 2 nie nalezy go
transportowac. Uzytkowanie, transport lub tadowanie poza kontrolowanym
Srodowiskiem o stopniu zanieczyszczenia 2 wymaga przeprowadzenia
serwisu produktu przez producenta lub w imieniu producenta na jego
odpowiedzialnosé.

e Przytacze USB moze by¢ uzywane wytacznie w obszarach niezagrozonych
wybuchem, przy czym urzadzenie musi by¢é dopuszczone jako urzadzenie
SELV lub klasy 2 wedlug EN/IEC 62368 lub réwnowaznej normy EN/IEC.
Maksymalne napiecie Um tadowarki nie moze przekracza¢ Um = 5,5 V.

¢ Nie otwiera¢ urzgdzenia, jesli wystepuje atmosfera wybuchowa.

¢ Nie wymieniac¢ ani nie fadowac baterii w miejscu z atmosferg wybuchowa.

e Wykrywacz nieszczelnosci wolno uzytkowaé w temperaturze otoczenia od -
10°C do +50°C.

¢ ‘tadowanie wykrywacza nieszczelnosci jest dopuszczalne wytacznie poza
obszarem zagrozonym wybuchem ze pomocg przynaleznej tadowarki
w temperaturze otoczenia od 0°C do +35°C.

3 Instrukcje bezpieczenstwa
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3 Instrukcje bezpieczenstwa

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

Produkt wolno uzywac¢ wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem,
prawidtowo i w zakresie parametréw okreslonych w danych technicznych.
Nie wolno uzywa¢ urzgdzenia, jezeli jego obudowa, zasilacz lub podtgczone
przewody sg uszkodzone.

Moga wystepowac réwniez zagrozenia ze strony mierzonych instalacji oraz
Srodowiska pomiarowego. Podczas wykonywania pomiarow nalezy
przestrzega¢ miejscowych przepiséw bezpieczenstwa.

Przeprowadzac tylko te prace konserwacyjne i zwigzane z utrzymaniem
urzgdzenia w dobrym stanie, ktére opisano w dokumentac;ji. Przestrzegaé
przy tym wyznaczonych krokow.

Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne firmy Testo.

Baterie i akumulatory

Nieprawidtowe uzycie baterii i akumulatoréw grozi ich uszkodzeniem,
obrazeniami wskutek dziatania impulsow elektrycznych, pozarem lub
wylaniem sie substancji chemicznych.

Baterii i akumulatoréw nie naraza¢ na mocne uderzenia, dziatanie wody,
ognia lub temperatur powyzej 60 °C.

W przypadku kontaktu z elektrolitem: Zanieczyszczone miejsca przemy¢
doktadnie wodg i w razie potrzeby skonsultowac sie z lekarzem.
Natychmiast przerwij proces tadowania, jesli nie zostanie on zakonczony w
okreslonym czasie.

Wskazowki specyficzne dla produkcji

Nalezy otworzy¢ szczegdtowg instrukcje obstugi poprzez

) C 8] 3% [=] .
kod QR i pobraé ja. 14 [ 1 ]
[m]icey

Wykrywacz nieszczelnoéci nie moze by¢ narazony na zadne procesy,

w przypadku ktérych powstajg znaczne natadowania elektrostatyczne.

Nie mierzy¢ na czesciach przewodzacych prad!

Nie uzytkowac¢ urzadzenia w otoczeniach powyzej 80% RH (z kondensacjg).
Nie uzywac w wilgotnych otoczeniach. Nie uzywac w przypadku deszczu lub
podobnych warunkdéw. Zaleca sie uzytkowanie urzgdzenia w pomieszczeniach.

Nie wymienia¢ czujnika w obszarach z atmosferg wybuchowa!

Przestrzega¢ dopuszczalnej temperatury przechowywania i transportu oraz
dopuszczalnej temperatury eksploatacji (np. chroni¢ urzadzenie pomiarowe
przed bezposrednim promieniowaniem stonecznym)!

Przed rozpoczeciem wyszukiwania nieszczelnosci koniecznie przeprowadzic¢
kontrole dziatania.

Nie dopuszczaé do kontaktu czujnika z wilgocig i kwasami, poniewaz

w przeciwnym razie czujnik wykazuje czuto$¢ poprzeczng.

Nie uzywac¢ urzadzenia jako urzadzenia monitorujgcego wtasne
bezpieczenstwo! Urzgdzenie nie jest srodkiem ochrony indywidualne;.

Nie stosowac¢ urzadzenia jako analizatora gazu! Czujnik wykrywa prawie
wszystkie palne gazy w réwnym stopniu!

www.testo.com/manuals
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1 A 2014/34/EU iranyelv szerinti jelolés

1 A 2014/34/EU iranyelv szerinti jelolés

A testo 515Ex miszert a kdvetkezd szabvanyok szerint vizsgaltak és validaltak:
EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&11 3 GExic dc lIC T3 Ge

c E Azt jelzi, hogy ez a termék megfelel a CE-tanusitvanynak.

@ Robbanasvédelemre vonatkozé specialis jeldlés
Tanusitasi szam: SGSNA26EX052702X
I Készilékcsoport: felszin feletti ipar (nem banyaszati)
3 2. zébna
G Gaz
Ex  Robbanasvédelmet jeldl
ic Készilékvédelem ,i” gyujtoszikramentes kivitellel
dc Készilékvédelem ,d” nyomasallo tokozassal
IIC  Tipikus gazok a hidrogén és az acetilén
T3  Maximalis fellleti hémérséklet < 200 °C
Gc  EPL - védettség (Equipment Protection Level)

2 Specialis hasznalati feltételek

A terméket kizardlag 2. szennyezettségi fokozatl kornyezetben szabad
hasznalni és tolteni. A terméknek a 2. szennyezettségi fokozatu, ellenérzott
kdrnyezetben val6 izembe helyezését kévetéen nem szabad szallitani. A 2.
szennyezettségi fokozatu, ellenérzott kornyezeten kivili hasznalat, szallitas
vagy toltés esetén a terméket a gyartonak vagy a gyarté nevében, annak
felel6ssége alatt kell szervizelni.

o Az USB-csatlakozd csak nem robbanasveszélyes terlileteken hasznalhato, és a
késziiléknek a SELV- vagy |l. érintésvédelmi osztalyd késziilékként kell engedélyezettnek
lennie az EN/IEC 62368 vagy azzal egyenértékii EN/IEC szabvany szerint. A
toltokésziilék Um maximalis fesztiltsége nem haladhatja meg az Um = 5,5 V értéket.

¢ Ne nyissa ki a készlléket robbandképes kérnyezetben.

¢ Ne cserélje ki és ne t6ltse az akkumulatort robbandképes kdrnyezetben.

e A szivargaskeresé készilék -10 °C és +50 °C kozotti kornyezeti
hémérsékleten hasznalhato.

o A szivargaskeres6 készllék toltése csak robbanasveszélyes kérnyezeten
kivul, a mellékelt tolt6készilékkel, 0 °C és +35 °C kozotti kdrnyezeti
hémérsékleten megengedett.

3 Biztonsagi utasitasok
Altalanos biztonsagi utasitasok

o A terméket csak szakszerlien és rendeltetésének megfeleléen és csak a
miszaki adatokban megadott paraméterek szerint alkalmazza.
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3 Biztonsagi utasitasok

Ne helyezze Uzembe a készuléket, ha a burkolaton, a hal6zati adapteren
vagy a csatlakoztatott vezetékeken sériilések lathatok.

Még a mérni kivant objektumok, ill. a mérési kdrnyezet is rejthet veszélyeket.
Méréskor vegye figyelembe az adott helyen érvényes biztonsagi elbirasokat.
A késziiléken csak az ebben a dokumentaciéban felsorolt karbantartasi és
javitasi munkakat végezze el. Ennek soran mindig tartsa be a megadott
kezelési |épéseket.

Csak eredeti Testo alkatrészeket hasznaljon.

Elemek és akkumulatorok

Az elemek és akkumulatorok szakszeritlen hasznalata az elemek és
akkumulatorok tonkremeneteléhez vezethet, illetve aramités okozta
séruléseket, tlizet vagy az elemben 1évé folyadék kifolyasat okozhatja.

Ne tegye ki az elemeket és akkumulatorokat erés itéseknek vagy 60 °C
feletti hémérsékletnek, és ne dobja azokat vizbe, tlizbe.

Elem belsejében 1évé folyadékkal vald érintkezés: alaposan mossa le az
érintett bérfellletet vizzel, és sziikség esetén forduljon orvoshoz.

Azonnal hagyja abba a tdltési folyamatot, ha az adott id6pontban nem
fejez6dott be.

Termékspecifikus tudnivalék

A szivargaskeres6 készulléket nem szabad olyan folyamatoknak kitenni,
amelyek jelentds elektrosztatikus feltoltést generalnak.

Ne végezzen mérést fesziiltség alatt allo részeken!

Ne (izemeltesse a készlléket 80% relativ paratartalom (kondenzalddo) felett.

Ne hasznalja nedves kdrnyezetben. Ne hasznalja es6ben vagy hasonld
kortilmények kézott. A készilék hasznalata beltérben ajanlott.

Ne cserélje ki az érzékel6t robbanasveszélyes kérnyezetben!

Tartsa be a megengedett tarolasi és szallitasi hdmérsékleteket, valamint a
megengedett izemi hémérsékletet (pl. védje a méréeszkdzt a kdzvetlen
napsugarzastol)!

Szivargaskereseés el6tt mindig végezzen mikédésellendrzést.

Ne engedije, hogy az érzékel§ nedvességgel vagy savakkal érintkezzen,
mivel ez keresztérzékenységet okozhat.

Ne hasznalja a késziiléket személyes védelméhez felligyeleti eszkdzként! A
készulék nem védéfelszerelés.

Ne hasznalja a készuléket gazelemz6 miiszerként! Az érzékeld szinte
minden gyulékony gazt egyforman jol érzékel!

Kérjik, hasznalja a QR-kodot a részletesebb kezelési utmutato eléréséhez és
letéltéséhez.

s (1)
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1 Oznaceni podle smérnice 2014/34/EU

1 Oznaceni podle smérnice 2014/34/EU
Pristroj testo 515 Ex byl testovan a schvalen podle nasledujicich norem:
EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&11 3 GExic dc lIC T3 Ge

c € Uvadi, Ze tento vyrobek odpovida certifikaci CE.

@ Specifické oznaceni pro ochranu proti vybuchu
Cislo certifikatu: SGSNA26EX052702X
I Skupina zafizeni: povrchové prostredi (nikoli podzemni doly)
3 Zbona 2
G Plyn
Ex  Oznaduje ochranu proti vybuchu
ic Ochrana zafizeni vlastni bezpeénosti ,,i“
dc Ochrana zafizeni tlakuvzdornym zapouzdfenim ,d*
IIC  Typické plyny jsou vodik a acetylen
T3  Maximalni povrchova teplota < 200 °C
Gc  EPL - uroven ochrany zafizeni (Equipment Protection Level)

2 Zvlastni podminky pro pouzivani

Tento vyrobek je ur€en k pouzivani a nabijeni vyhradné v prostiedi se
stupném znecisténi 2. Jakmile je vyrobek umistén v kontrolovaném prostredi
se stupném znecisténi 2, nesmi byt pfepravovan. Pouzivani, pfeprava nebo
nabijeni mimo kontrolované prostfedi se stupném znecisténi 2 vyzaduje, aby
byl vyrobek opraven vyrobcem nebo jménem vyrobce na jeho odpovédnost.

e USB pfipojka se smi pouzivat pouze v oblastech, které nejsou ohrozeny
vybuchem, pfi¢emz pfistroj musi byt schvalen jako zafizeni SELV nebo
zafizeni tfidy 2 dle EN/IEC 62368 nebo jiné rovnocenné normy EN/IEC.
Maximalni napéti Um nabijeCky nesmi prekrocit Um = 5,5 V.

o Neotevirejte pfistroj ve vybusné atmosfére.

¢ Nevyménujte ani nenabijejte baterii na misté s vybusnou atmosférou.

e Pristroj na vyhledavani netésnosti se smi pouzivat v rozsahu okolnich teplot
-10 °C az +50 °C.

¢ Nabijeni pfistroje na vyhledavani netésnosti je povoleno pouze mimo
prostor ohrozeny vybuchem, a to s pomoci pfislusné nabijecky a pfi okolni
teploté 0 °C—+35 °C.

3 Bezpecnostni pokyny
VsSeobecné bezpecnostni pokyny

e Vyrobek pouzivejte jediné fadné a k uréenému Ucelu a v mezich parametrd
predepsanych v technickych udajich.
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3 Bezpecnostni pokyny

Neuvéadéjte pfistroj do provozu, pokud jsou na krytu, sitovém zdroji nebo na
pfipojenych vedenich patrné znamky poskozeni.

Nebezpeci mohou vychazet také z mérenych objekt(l, pfip. prostoru méfeni.
Pfi provadéni méfeni dodrZujte pfislusné mistni bezpecnostni pfedpisy.

Na tomto pfistroji provadéjte pouze ty udrzbarské prace a opravy, které jsou
popsany v této dokumentaci. DodrZujte pfitom pfedepsané pracovni kroky.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily testo.

Baterie a akumulatory

Neodborné pouzivani baterii a akumulatord muze zpUsobit zniceni baterii a
akumulatord, pfivodit Urazy elektrickym proudem, pozarem nebo Gnikem
chemickych kapalin.

Nevystavujte baterie ani akumulatory silnym narazim, vodé, ohni ani
teplotam nad 60 °C.

V pfipadé kontaktu s kapalinou baterie: Dikladné omyjte postizené oblasti
vodou a pfipadné se poradte s Iékafem.

Pokud nabijeni nedoslo v daném okamziku, okamzité zastavte proces
nabijeni.

Pokyny pro konkrétni vyrobek

PFistroj na vyhledavani netésnosti nesmi byt vystaven procesim, pfi nichz
dochazi ke vzniknu vyraznych elektrostatickych naboja.

Mé&Feni neprovadéjte na ¢astech, které vedou napéti!

Pristroj neprovozuijte v prostfedi s relativni vihkosti nad 80 % (kondenzujici).
Nepouzivejte ve vihkém prostiedi. Nepouzivejte za desté nebo podobnych
podminek. Doporu€ujeme pouzivat pfistroj ve vnitfnich prostorach.

Cidlo nevymé&huijte v prostorach s vybusnou atmosférou!

Dodrzujte povolenou skladovaci a pfepravni teplotu a rovnéz povolenou
provozni teplotu (napf. chrarite méfici pfistroj pfed pfimym slunecnim
zarenim)!

Pfed vyhledavanim netésnosti vzdy provedte zkousku funkénosti.

Chrarite ¢idlo pfed kontaktem s vihkosti a kyselinami, jinak bude reagovat s
kfizovou citlivosti.

Pfistroj nepouzivejte jako monitorovaci pfistroj pro vlastni bezpe&nost!
Pfistroj neni ochrannym vybavenim.

PFistroj nepouzivejte jako pFistroj pro analyzu plynd! Cidlo detekuje stejnou
mérou témér vSechny hoflavé plyny!

Nactéte si pomoci QR kédu podrobnéjSi navod k pouziti a stahnéte si jej.

4 (1)
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1 Oznadenie v stlade so smernicou 2014/34/EU

1 Oznacenie v sulade so smernicou 2014/34/EU
Pristroj testo 515Ex bol otestovany a schvéleny v sulade s nasledujucimi normami:
EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&11 3 GExic dc lIC T3 Ge

c € Uvadza, Ze tento vyrobok spifia certifikaciu CE.

@ Svpecifické oznacenie pre ochranu pred vybuchom
Cislo certifikatu: SGSNA26EX052702X
I Skupina zariadeni: pozemné priemyselné zariadenia (mimo banictva)
3 Zbona 2
G Plyn
Ex  Oznaduje ochranu pred vybuchom
ic Ochrana pristroja prostrednictvom iskrovej bezpe¢nosti i
dc Ochrana pristroja prostrednictvom tlakuvzdorného zapuzdrenia ,d*
IIC  Bezné plyny su vodik a acetylén
T3  Maximalna teplota povrchu < 200 °C
Gc  EPL - typ ochrany (Equipment Protection Level)

2 Osobitné podmienky pre pouzivanie

Vyrobok je ur€eny na pouzivanie a nabijanie vylu€ne v prostredi so stuprfiom
znecistenia 2. Po umiestneni do kontrolovaného prostredia so stupriom
znecistenia 2 nie je uréeny na prepravu. Pouzivanie, preprava alebo
nabijanie mimo kontrolovaného prostredia so stupfiom znecistenia 2 si
vyzaduje servis vyrobku zo strany vyrobcu alebo v mene vyrobcu na jeho
zodpovednost.

e USB port sa smie pouzivat iba v oblastiach bez nebezpecenstva vybuchu,
priom musi byt pristroj schvaleny ako pristroj SELV alebo pristroj triedy 2
podfla normy EN/IEC 62368 alebo rovnocennej normy EN/IEC. Maximalne
napatie Um nabijacky nesmie prekrocit Um = 5,5 V.

e Neotvarajte pristroj v potencialne vybusnej atmosfére.

o Batériu nevymienajte ani nenabijajte na mieste s potencialne vybusnou
atmosférou.

e Detektor netesnosti sa smie pouzivat pri okolitej teplote v rozsahu -10 °C az
+50 °C.

* Nabijanie detektora netesnosti je povolené iba mimo potencialne vybusnej
atmosféry s prislusnou nabijackou pri okolitej teplote 0 °C az +35 °C.

3 Bezpecnostné pokyny

Vseobecné bezpecnostné pokyny
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3 Bezpelnostné pokyny

Vyrobok pouZivajte iba na zamyslany u€el a v rozsahu parametrov
uvedenych v technickych udajoch.

Pristroj nepouzivajte, ak su viditelné posSkodenia na kryte, sietovom adaptéri
alebo na pripojenych kabloch.

Nebezpedenstva predstavuju aj merané predmety prip. sa vyskytuju v okoli
merania. Pri vykonavani merani sa riadte bezpe&nostnymi predpismi
platnymi na mieste merania.

Na pristroji vykonavajte iba tie udrzbové a servisné prace, ktoré su uvedené
v dokumentacii. Pritom postupujte podfa uvedenych krokov a pokynov.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely firmy Testo.

Batérie a akumulatory

Nespravne pouzivanie batérii a akumulatorov méze viest k ich zni€eniu,
poraneniam nasledkom zasahov elektrickym priadom, poziaru alebo
vyte€eniu chemickych kvapalin.

Batérie a akumulatory nevystavujte silnym narazom, vode, ohru alebo
teplotam nad 60 °C.

Pri kontakte s batériovou kvapalinou: Zasiahnuté miesta dokladne umyte s
vodou a pripadne kontaktujte lekara.

Proces nabijania okamZite preruste, pokial sa neukonci v uvedenom &ase.

Specifické pokyny k vyrobku

Vyvolajte si podrobny navod na obsluhu pomocou QR

kdédu a stiahnite si ho. PE% [ i ]
O &

Detektor netesnosti sa nesmie vystavovat procesom, pri ktorych vznikaju
vyrazné elektrostatické vyboje.

Nemerajte na dieloch pod napatim!

Pristroj nepouzivajte v prostrediach s relativnou vihkostou (kondenzujtcou)
nad 80 %.

Nepouzivajte vo vlhkom prostredi. Nepouzivajte poCas dazda alebo v
podobnych podmienkach. Pristroj odporu¢ame pouzivat v interiéri.
Snimac¢ nevymienaijte v prostredi s potencialne vybusSnou atmosférou!
Dodrzujte povolené teploty pre skladovanie a prepravu, a tieZz povolenu
prevadzkovu teplotu (napr. meraci pristroj chrarite pred priamym slne¢nym
Ziarenim)!

Pred vyhladavanim netesnosti zasadne vykonajte skusku funk&nosti.
Snimac nesmie prist do kontaktu s vihkostou a kyselinami, pretoze inak
snimac vykazuje krizovu citlivost.

Pristroj nepouzivajte ako monitorovaci pristroj pre osobnu bezpecénost!
Pristroj nie je ochranny prostriedok.

Pristroj nepouzivajte ako analyzér plynov! Snima¢ deteguje takmer vSetky
horfavé plyny rovnako!

www.testo.com/manuals
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1 Oznacevanje v skladu z direktivo 2014/34/EU

1 Oznacevanje v skladu z direktivo 2014/34/EU

Naprava testo 515 Ex je preverjena in potrjena v skladu z naslednjimi standardi:
EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&N 3 GExicdcliC T3 Ge

c € Prikazuje, da ta izdelek ustreza CE-certificiranju.

@ Specifi€éna oznaka za zas¢ito pred eksplozijo
Certifikacijska Stevilka: SGSNA26EX052702X
Il Skupina naprav: nadzemeljska industrija (ne-rudarska)
3 Cona 2
G Plin
Ex  Oznaduje zas¢ito pred eksplozijo
ic Zascita naprave z intrinzi¢no varno zascito
dc  ZaScita naprave s tlaéno trdnim ohisjem "d"
IIC  Tipi¢ni plini so vodik in acetilen
T3  Najvecja temperatura povrsine < 200 °C
Gc  EPL - vrsta za$¢ite (Equipment Protection Level)

2 Posebni pogoji za uporabo

¢ lzdelek je namenjen uporabi in polnjenju izkljuéno v okolju s stopnjo
onesnazenosti 2. Ko je enkrat nameS¢en v nadzorovanem okolju s stopnjo
onesnazenosti 2, ga ni dovoljeno prevazati. Uporaba, prevoz ali polnjenje
zunaj nadzorovanega okolja s stopnjo onesnazenosti 2 zahteva, da izdelek
servisira proizvajalec ali pooblad€eni zastopnik proizvajalca pod njegovo
odgovornostjo.

¢ Vtiénico USB se sme uporabljati le v prostorih, kjer ni nevarnosti eksplozije, pri ¢emer
mora biti naprava certificirana kot naprava SELV ali naprava razreda 2 v skladu s
standardom EN/IEC 62368 ali enakovrednim standardom EN/IEC. Najveéja napetost
Um polnilnika ne sme prekoragiti Um = 5,5 V.

e Naprave ne odpirajte, e je prisotno eksplozivno ozracje.

e Baterije ne menjavati ali polniti na kraju z eksplozivnim ozracjem.

o Napravo za iskanje puS€anja je dovoljeno uporabljati pri temperaturi okolice
od -10 °C do +50 °C.

¢ Polnjenje naprave za iskanje pus€anja je dovoljeno samo izven eksplozivno
nevarnega obmocja s pripadajocim polnilnikom in pri temperaturi okolice od
0°C...+35°C.

3 Varnostni napotki

Splosni varnostni napotki
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3 Varnostni napotki

Izdelek uporabljajte samo v skladu z namenom in parametri, navedenimi v
tehni¢nih podatkih.

Naprave ne uporabljajte, ¢e ima poskodovano ohisje, napajalnik ali
priklju¢ene kable.

Nevarnosti lahko izhajajo tudi iz predmetov, ki jih merite, oz. merilnega
okolja. Pri izvedbi meritev je treba upoStevati varnostna dolocila na kraju
uporabe.

Na tej napravi izvajajte samo vzdrZevalna in servisna dela, ki so opisana v
tej dokumentaciji. Pri tem upostevajte navedene korake postopanja.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele Testo.

Baterije in akumulatorji

Napacna uporaba baterij in akumulatorjev lahko vodi do uni¢enja le-teh ter
do telesnih posSkodb zaradi tokovnih sunkov, pozara ali iztekanja kemi¢nih
teko€in.

Baterij in akumulatorjev ne izpostavljajte mo&nim udarcem, vodi, ognju ali
temperaturam nad 60 °C.

Ob stiku s tekoc€ino baterije: prizadeta obmocja temeljito sperite z vodo in se
po potrebi posvetujte z zdravnikom.

Polnjenje nemudoma prekinite, e se ne zaklju€i v navedenem &asu.

Napotki, specificni za izdelek

Naprave za iskanje pus€anja ni dovoljeno izpostavljati procesom, pri katerih
lahko nastane visoka elektrostaticna naelektritev.

Ne meriti na delih, ki prevajajo napetost!

Naprave ne uporabljati v okoljih z ve¢ kot 80-% relativno vlaznostjo
(kondenzacija).

Ne uporabljati v vlaznih okoljih. Ne uporabljati v dezju ali podobnih pogojih.
Priporo¢amo, da napravo uporabljate v notranjih prostorih.

Senzorja ne menjavati v obmocjih z eksplozivnim ozrac¢jem.

Upostevaijte dovoljeno temperatura skladiS€enja in transporta ter delovno
temperaturo (npr. merilnik zascitite pred neposrednim sonénim sevanjem)!
Pred iskanjem netesnih mest je treba preveriti delovanje.

Preprecite stik senzorja z vlago in kislinami, ker bo sicer reagiral s
popacenimi rezultati.

Naprave ne uporabljajte kot nadzorno napravo za osebno varnost! Naprava
ni zas¢itna oprema.

Naprave ne uporabljajte kot naprave za analizo plinov! Senzor namre¢
skoraj vse vnetljive pline zazna enako!

Prek QR-kode prikli¢ite podrobna navodila za uporabo in jih prenesite.

a4 (1)
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1 Oznacavanje u skladu s Direktivom 2014/34/EU

1 Oznacavanje u skladu s Direktivom 2014/34/EU

Testo 515Ex je ispitano i verifikirano u skladu sa sljede¢im standardima::
EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&N 3 GExicdcliC T3 Ge

c € Oznacava da ovaj proizvod zadovoljava CE certifikaciju.

@ Specifi€na oznaka za zastitu od eksplozije
Broj certifikata: SGSNA26EX052702X
Il Skupina opreme: povrsinska industrija (nemineralska)
3 Zona 2
G Plin
Ex  Oznacava zastitu od eksplozije
ic Zastita opreme intrinzi€nom sigurnos¢u 'i'
dc  Za$tita opreme plamenootpornim kucistima 'd’
IIC  Tipi¢ni plinovi su vodik i aceton
T3  Maksimalna temperatura povrSine < 200 °C
Gc  EPL - Razina zastite opreme (Equipment Protection Level)

2 Posebni uvjeti uporabe

¢ Proizvod je namijenjen za upotrebu i punjenje samo unutar okruzenja s
razinom onecid¢enja 2. Nije namijenjen za transport nakon postavljanja u
kontroliranom okruzenju s razinom oneciS¢enja 2. Upotreba, transport ili
punjenje izvan kontroliranog okruZenja s razinom oneciScenja 2 zahtijeva
servisiranje proizvoda od strane proizvodaca ili u ime proizvodaca pod
njihovom odgovornoscu.

e USB priklju¢ak smije se koristiti samo na neeksplozivnoj lokaciji, koristeci
uredaj odobren kao SELYV ili oprema klase 2 u skladu s normom EN/IEC
62368 ili ekvivalentnom normom EN/IEC. Maksimalni napon Um punjaca ne
smije prelaziti Um = 5,5 V.

¢ Ne otvarajte uredaj kada je prisutna eksplozivna atmosfera.

e Ne zamjenjujte i ne punite bateriju na opasnoj lokaciji.

e Detektor curenja smije se koristiti samo u rasponu okoline od -10 °C do
+50 °C.

e Detektor curenja smije se puniti samo odgovarajué¢im punjaéem izvan
potencijalno eksplozivne atmosfere u rasponu okoline od 0 °C do +35 °C.

3 Sigurnosna upozorenja

Opce sigurnosne upute

o Koristite proizvod iskljucivo ispravno, za njegovu namijenjenu svrhu i unutar
parametara navedenih u tehni¢kim podacima.
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3 Sigurnosna upozorenja

Ne Koristite instrument ako na kucistu, napajnom uredaju ili prikljuéenim
kabelima postoje znakovi oSteéenja.

Opasnosti takoder mogu nastati od predmeta koji se mjere ili iz okruzenja
mijerenja. Prilikom obavljanja mjerenja uvijek se pridrzavajte lokalno vazecih
sigurnosnih propisa.

Na ovom instrumentu obavljajte samo radove na odrZavanju i popravku Koji
su opisani u ovoj dokumentaciji. Prilikom obavljanja radova to¢no slijedite
propisane korake.

Koristite samo originalne rezervne dijelove tvrtke Testo.

Baterije i punjive baterije

Neispravna upotreba baterija i punjivih baterija moze dovesti do njihovog
unistenja i do osobnih ozljeda zbog elektricnog udara, pozara ili istjecanja
kemijskih tekucina.

Ne izlazite baterije i punjive baterije jakim udarcima, vodi, vatri ili
temperaturama iznad 60 °C.

Ako tekucina iz baterije dode u kontakt s kozom: temeljito isperite
zahvacéena podru&ja vodom i po potrebi se obratite lijeCniku.

Odmah prekinite punjenje ako se ono ne dovrsi u navedenom vremenu.

Informacije specifi¢ne za proizvod

Detektor curenja ne smije biti izlozen procesima koji stvaraju zna¢ajne
elektrostaticke naboje.

Ne provodite mjerenja na napajnim komponentama.

Ne Koristite instrument u okruzenjima s vlagom u zraku ve¢om od 80 %
(kondenzacija).

Ne koristiti u vlaznim okruzenjima. Ne Koristiti na kisi ili u slicnim uvjetima.
Preporucuje se upotreba u zatvorenom prostoru.

Ne mijenjajte senzor u potencijalno eksplozivnim atmosferama!

Pridrzavajte se dopustenih temperatura skladiStenja i prijevoza te dopustene
radne temperature (npr. zastitite mjerni instrument od izravne sunceve
svjetlosti)!

Uvijek izvedite test funkcionalnosti prije potrage za curenjem.

Ne dopustite da senzor dode u kontakt s vlagom ili kiselinama jer e reagirati
unakrsno osijetljivo.

Ne koristite instrument kao analizator plinova! Senzor otkriva gotovo sve
zapaljive plinove na isti nacin.

Ne koristite instrument kao uredaj za nadzor osobne sigurnosti! Instrument
nije zastitna oprema!

Molimo pogledajte i preuzmite opSirnije informacije iz uputa za uporabu putem
QR koda.

s (1)
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1 O60o3Ha4veHne cbrnacHo dunpektuBa 2014/34/EC

1 O6o3HayeHue cbrnacHo fiupektusa 2014/34/EC
testo 515 Ex e nanutaH n BanuanpaH cbrnacHo cnegHute ctaHgapTu

EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&11 3 GExic dc lIC T3 Ge

c E Mokasea, Ye To3n NpoayKT oTrosaps Ha CE cepTtudgumkara.

@ CneundunyHa MapkupoBKa 3a B3pMBO3aLuuTa
CepTtudmkaumoHeH Homep: SGSNA26EX052702X
I "pyna obopyaBaHe: n3BbH MUHHOTO Aeno
3 30Ha 2
G a3
Ex  O6o3HavyaBa B3puBO3aLLMTa
ic 3awuTa Ha ypefa 4pe3 nckpobesonacHocCT i
dc 3awuTa Ha ypeaa 4pes3 yCTOMYMBO Ha HansiraHe kancynupaxe ,d*
IIC  TunmnyHWTe raszoBe ca BOOOPOA M aLEeTUmeH.
T3 MakcrMmarnHa TemnepaTtypa Ha noBbpxHocTTa < 200°C
Gc  EPL - knac Ha sawuta (Equipment Protection Level)

2 CneumnarnHu ycrnoBus 3a ynotpeba

e [lpopyKTbT € NpegHa3Ha4veH 3a ynoTpeba v 3apexgaHe equUHCTBEHO B
cpeda CbC CTENeH Ha 3aMbpcsaBaHe 2. He e npeaHa3HayeH 3a
TpaHcnopTupaHe, crieq kato e 6un nocTaBeH B KOHTPONMpaHa cpeja CbC
CTeneH Ha 3ambpcsaBaHe 2. YnoTtpebarta, TpaHCMopTMpaHeTo nnm
3apexaaHeTo M3BBbH KOHTPONMpaHa cpefa CbC CTEMNeH Ha 3aMbpcsiBaHe 2
n3nckBaT NPoAyKTbT Aa 6bae ob6cnyxBaH OT NPON3BOAMTENS UMK OT UMETO
Ha Npou3BOAWTENS NOA, HEroBa OTTOBOPHOCT.

e USB noptbT MOXe fa ce U3norn3ea camo M3BbH NOTEHLMAHO
B3pMBOONAaCHM 30HW, KaTo ypeabT Tpabea Aa 6bae ogobpeH kaTo SELV
YCTPOWCTBO MM YCTPOMCTBO OT knac 2 cbrnacHo EN/IEC 62368 vnu
ekBuBaneHTeH EN/IEC ctaHgapTt. MakcumanHoTo HanpexeHue Um Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO He Tpsibea Aa npesuwasa Um = 5,5 V.

e He oTBapsinTe ypeaa B NoTeHUManHo B3pMBoonacHa atmocdepa.

e He cmeHsiTe u He 3apexaanite baTtepusaTa Ha MecTa ¢ NOTEHUMANHO
B3pmBOONnacHa atMmocdepa.

e [leTeKTOpbT 3a TEHOBE MOXE [a Ce M3MOoN3Ba B AManasoH Ha oKonHaTta
Temnepatypa ot —10°C go +50°C.

e 3apexaaHeTo Ha JeTeKTopa 3a TEYOBE € pa3peLleHo CaMo U3BHH
NoTeHLMaNHoO ekcrnino3nBHa atMocdepa, KaTto ce M3non3ea NpPeLocTaBeHOTO
3apsgHO YCTPOMCTBO, Npu okonHa Temnepatypa ot 0°C go +35°C.

3 YkaszaHusa 3a 6e3onacHocCT
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3 YkasaHus 3a 6esonacHocT

O6wum ykasaHus 3a 6esonacHocCT

M3nonaeanTte npogykta caMmo no npegHa3HavyeHne u B paMKnTe Ha
napaMmeTpuTe, NOCOYEHN B TEXHUYECKUTE OAHHMW.

He nyckanTte ypeaa B ekcnnoaTaumsi, ako ca Hanvue nospeau no Kkopnyca,
3axpaHBaHETO UIM CBbp3aHuUTe Kabenu.

OnacHocTu MoraT ga Bb3HUKHAT U OT U3MepBaHUTE 06eKTU, CbOTB. OT
cpegata Ha nsmepsaHe. Npu n3BbpLUBaHe Ha N3MepBaHUA cnassanTe
BanuaHWUTe nokanHu npasmna 3a 6e3onacHocCT.

M3BbpLuBanTe camMo 4ENHOCTUTE NO TEXHUYECKO 0BCcnyXBaHe 1 nogapbXka
Ha TO3u ype[, onucaHu B Tasu JokymeHTauus. Cnegsante npegnucaHite
CTBIKM OT npoueca.

M3non3eante camo opuUrnHanHmn pe3epBHU Yactu oT Testo.

BaTtepuu n akymynartopu

HenpasunHarta ynotpeba Ha 6aTepun 1 akymynaTopu MOxe fa nosene oo
TAXHOTO noBpexXxaaHe, HapaHAaBaHUA BCrieACTBMEe Ha TOKOB yaap, noXap nnu
n3Tn4aHe Ha XMMM4eCkn Te4HOCTMU.

He nanarante 6atepunte 1 akyMynaTopuTe Ha CUINHW yAapw, BOAA, OMbH
unu Temnepatypu Hag 60°C.

B cnyyari Ha KOHTaKT ¢ Te4HoCT oT 6aTepusTa: MamuniiTe obunHo 3acerHaTute mecTa
C BOAA M Ce KOHCYNTUpamnTe ¢ nekap, ako e Heobxoammo.

CnpeTe npoueca Ha 3apexaaHe He3abaBHO, ako He € 3aBbpLUEH B paMKute
Ha onpeneneHoTo BpeME.

CHELIVI(*)VI‘-IHVI YKa3aHusA 3a npoaykKrta

Morsi, 0TBOpETE M U3TErneTe No-NoAPOBHOTO PLKOBOACTBO 3a

=] 75 =] .
ekcnnoataums upes QR koga. [ 1 ]
O &

HeTekTopbT 3a TeUoBe He TpsbBa Aa ce nanara Ha NpoLecu, KoMTo
reHepvpar 3Ha4YMTEeNHU eNeKTPOCTaTUYHU 3apsaau.

He namepBanTe BbpXy YacTu nog HanpexeHue!

He paboTeTe c ypena B cpena ¢ oTHocuTeNHa BnaxHocT Hag 80% (¢
KOHAEeH3auus).

He n3anonssavite BbB BnaxkHa cpefa. He nanonssavite npy gbxag nnm
nogo6Hu ycnosus. [NpenopbynTernHO € ypeabT Aa Ce N3NOoN3Ba Ha 3aKpuUTO.
He cmeHsiiTe ceH3opa B 30HU C NOTEHLMAnNHo B3puBoonacHa atMocdgepal
CnasBavite JOnNyCTUMUTE TEMMNEPATYPU Ha CbXPaHEHME N TPaHCNopTUpaHe,
KaKTo u gonyctumaTta paboTHa TemnepaTypa (Hanp. npeanassanTe
n3MepBaTenHus ypea oT npsika CiibHYeBa CBETNMHA)!

BuHaru nssbpLuBanTe yHKUMOHANEH TECT Npean TbPCeHe Ha TeyoBe.

He nosBonsiBaiite Ha ceH3opa [ia BN13a B KOHTAKT C Briara unv KUCernuHu,
TbI KaTO TOBa MOXe Aa NPUYUHM KPbCTOCaHa YyBCTBUTESTHOCT.

He nsnonssanTe ypeaa kato yCTPOWCTBO 3a HabnoaeHve 3a nnyHa
6e3onacHocT! To3u ypen He e NMYHO NpeanasHo cpeacTBo.

He nanonseavite ypeaa kaTo ra3oB aHanusaTop! CeH30pbT OTKPUBA NOYTH
BCWYKM 3ananvMmu ra3oBe egHakso Jobpe!

www.testo.com/manuals
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1 Marcaj conform Directivei 2014/34/EU

1 Marcaj conform Directivei 2014/34/EU

Dispozitivul testo 515 Ex a fost verificat si validat in conformitate cu urméatoarele standarde:
EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&N 3 GExicdcliC T3 Ge

c € Indica faptul ca acest produs respecta certificarea CE.

@ Marcaj specific pentru protectia impotriva exploziei
Nr. de certificare: SGSNA26EX052702X
Il Grup de echipamente: industrie de suprafata (sectorul non-minier)
3 Zona 2
G Gaz
Ex  Desemneaza protectia impotriva exploziei
ic Protectia dispozitivului prin securitate intrinseca ,,i”
dc  Protectia dispozitivului prin protectie antideflagratie ,d”
IIC  Gazele tipice sunt hidrogenul si acetilena
T3  Temperatura maxima a suprafetei < 200 °C
Gc  EPL - Tip de protectie (Equipment Protection Level)

2 Conditii speciale pentru utilizare

¢ Produsul este destinat utilizarii si incarcarii exclusiv intr-un mediu cu grad de
poluare 2. Nu este destinat transportului, odata ce a fost instalat intr-un
mediu controlat cu grad de poluare 2. Utilizarea, transportul sau incarcarea
n afara unui mediu controlat cu grad de poluare 2 necesita ca produsul sa
fie supus unei revizii de catre producator sau de catre o entitate care
actioneaza in numele producatorului, sub responsabilitatea acestuia.

¢ Racordul USB trebuie utilizat numai in zone fara potential exploziv in care dispozitivul
trebuie sa fie aprobat ca dispozitiv SELV sau ca dispozitiv de clasa 2 in conformitate
cu EN/IEC 62368 sau cu un standard EN/IEC echivalent. Tensiunea maxima Um a
incarcatorului nu trebuie sa depdseasca Um =5,5 V.

¢ Nu deschideti dispozitivul in prezenta unei atmosfere cu potential exploziv.

¢ Nu schimbati sau nu incarcati bateria intr-un loc cu atmosfera cu potential exploziv.

o Detectorul de scurgeri nu trebuie utilizat intr-un interval al temperaturii
ambiante situat Tntre -10 °C si +50 °C.

o Incércarea detectorului de scurgeri este permisa numai in afara zonei cu
potential exploziv cu incarcatorul aferent, la o temperatura ambianta situata
intre 0 °C si +35 °C.

3 Indicatii privind siguranta

Indicatii generale privind siguranta
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3 Indicatii privind siguranta

Utilizati produsul numai in mod corespunzator si conform destinatiei, cu
respectarea parametrilor indicati in datele tehnice.

Nu puneti dispozitivul in functiune daca acesta prezinta deteriorari la
carcasa, sursa de alimentare sau la cablurile conectate.

Pot surveni pericole si de la obiectele care trebuie masurate, respectiv din
zona de masurare. La efectuarea masuratorilor respectati dispozitiile de
siguranta valabile la fata locului.

Realizati pentru acest dispozitiv numai lucrarile de mentenanta si intretinere
descrise in aceasta documentatie. La efectuarea acestora respectati etapele
de actiune prevazute.

Utilizati numai piese de schimb originale de la Testo.

Bateriile si acumulatorii

Utilizarea necorespunzatoare a bateriilor si acumulatorilor poate provoca
distrugerea bateriilor si acumulatorilor, rénirea din cauza socurilor de curent,
incendii sau scurgerea substantelor chimice lichide.

Nu expuneti bateriile si acumulatorii socurilor puternice, apei, focului sau
temperaturilor de peste 60 °C.

In cazul contactului cu lichidul bateriei: cl&titi temeinic zonele afectate cu apa
si consultati un medic daca este necesar.

Opriti imediat procesul de incarcare daca acest lucru nu este finalizat in
timpul dat.

Indicatii specifice produsului

Detectorul de scurgeri nu trebuie supus niciunor procese in cadrul carora se
formeaza incarcari electrostatice.

A nu se masura piese conducatoare de tensiune!

Nu exploatati dispozitivul la medii de peste 80 %rF (cu condens).

A nu se utiliza in medii umede. A nu se utiliza pe timp de ploaie sau in
conditii similare. Se recomanda utilizarea dispozitivului in spatii inchise.

Nu schimbati senzorul in zone cu atmosfera cu potential exploziv!
Respectati temperatura admisibila de depozitare si transport, precum si
temperatura admisibila de functionare (de exemplu, protejati aparatul de
masura impotriva radiatiei solare directe)!

In principiu, Tnaintea detectarii scurgerilor efectuati o verificare a functionérii.
Nu aduceti senzorul in contact cu umezeala si acizi, deoarece, altfel,
senzorul poate prezenta sensibilitate Tncrucisata.

Nu utilizati dispozitivul drept dispozitiv de monitorizare pentru siguranta
personald! Dispozitivul nu este un echipament de protectie.

Nu utilizati dispozitivul ca dispozitiv de analizare a gazelor! Senzorul
detecteaza aproape toate gazele inflamabile in egala masural

Accesati instructiunile de utilizare detaliate prin

intermediul codului QR si descarcati-le. OksA0] .
sty L)
(=55

www.testo.com/manuals

41



1 Margistamine vastavalt direktiivile 2014/34/EL

1 Margistamine vastavalt direktiivile 2014/34/EL

testo 515Ex on kontrollitud ja heaks kiidetud jargmiste standardite kohaselt:
EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&N 3 GExicdcliC T3 Ge

C€
&

Il
3
G
Ex
ic
dc
IIC
T3
Gc

Naitab, et see toode vastab CE-sertifikaadile.

Plahvatuskaitse erimargistus

Sertifikaadi nr: SGSNA26EX052702X
Seadmete riilhm: maapealne t66stus (muud kui kaevandusseadmed)
2. tsoon

Gaas

Tahistab plahvatuskaitset

Seadme kaitse sisemise ohutuse ,,i” abil
Seadme kaitse leegikindla kapselduse ,d” abil
Tldpilised gaasid on vesinik ja atsetlleen
Maksimaalne pinnatemperatuur < 200 °C
EPL - kaitseklass (seadme kaitsetase)

2 Kasutamise eritingimused

Toode on mdeldud kasutamiseks ja laadimiseks ainult 2. saastetaseme
keskkonnas. Kui toode on paigaldatud kontrollitud 2. saastetaseme
keskkonnas, ei tohi seda transportida. Kasutamine, transportimine voi
laadimine valjaspool kontrollitud 2. saastetaseme keskkonda eeldab, et
toodet hooldab tootja v6i tootja nimel tegutsev isik tootja vastutusel.

e USB-porti voib kasutada ainult mitteplahvatosohtlikes piirkondades ning
seade peab olema standardi EN/IEC 62368 v6i samavaarse EN/IEC
standardi kohaselt heaks kiidetud SELV vdi 2. klassi seadmena. Laadija
maksimaalne pinge Um ei tohi Uletada vaartust Um = 5,5 V.

¢ Arge avage seadet potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas.

e Arge vahetage ega laadige akut potentsiaalselt plahvatusohtlikus
keskkonnas.

e Lekkeotsijat vdib kasutada Umbritseva 6hu temperatuurivahemikus —10 °C
kuni +50 °C.

e Lekkeotsja laadimine on lubatud ainult valjaspool plahvatusohtlikke alasid,
kasutades kaasasolevat laadijat imbritseva dhu temperatuuril 0 °C kuni
+35 °C.

3 Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised
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3 Ohutusjuhised

Kasutage toodet ainult ettendhtud otstarbel ja tehnilistes andmetes
tépsustatud parameetrite piires.

Arge kasutage seadet, kui selle korpusel, toiteplokil vdi (ihendatud juhtmetel
on ndha kahjustusi.

Ka mdddetavad objektid voi mdbdtmiskeskkond vdib endast ohtu kujutada.
Mddbtmiste tegemisel jargige kohapeal kehtivaid ohutusndudeid.

Tehke sellel seadmel ainult kdesolevas dokumendis kirjeldatud hooldus- ja
remonditdid. Jargige ettenahtud protseduure.

Kasutage ainut Testo originaalvaruosi.

Patareid ja akud

Patareide ja akude vale kasutamine vdib pohjustada patareide ja akude
havimist, elektrilédkidest tingitud vigastusi, tulekahju vi vedelate
kemikaalide lekkeid.

Hoidke patareisid ja akusid tugevate I66kide, vee, tule ja lle 60 °C kuumuse
eest.

Akuvedelikuga kokkupuutel: peske kahjustatud piirkondi pohjalikult veega ja
vajadusel péorduge arsti poole.

Kui laadimine ei ole ettenahtud aja jooksul I6ppenud, I6petage see
viivitamatult.

Tootespetsiifilised juhised

Lekkeotsija ei tohi kokku puutuda protsessidega, mis tekitavad olulisi
elektrostaatilisi laenguid.

Arge tehke mddtmisi pingestatud osadel!

Arge kasutage seadet keskkonnas, mille suhteline 8huniiskus on iile 80%
(kondenseerumine).

Arge kasutage niiskes keskkonnas. Arge kasutage vihma voi saraste
tingimuste korral. Seadet on soovitatav kasutada siseruumides.

Arge vahetage andurit potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas!
Jargige lubatud hoiustamis- ja transporditemperatuure ning lubatud
téotemperatuuri (nt kaitske mdoteseadet otsese paikesevalguse eest)!
Enne lekke otsimist kontrollige alati seadme toimimist.

Arge laske anduril kokku puutuda niiskuse ega hapetega, kuna see
pdhjustab risttundlikkust.

Arge kasutage seadet isikliku ohutuse jalgimisseadmena! Seade ei ole
isikukaitsevahend.

Arge kasutage seadet gaasianallisaatorina! Andur tuvastab peaaegu kéiki
tuleohtlikke gaase vérdse tundlikkusega!

Tapsema kasutusjuhendi allalaadimiseks ja avamiseks kasutage QR-koodi.

a4 (1)

www.testo.com/manuals

43



1 Zenklinimas pagal Direktyvg 2014/34/ES

1 Zenklinimas pagal Direktyva 2014/34/ES

.esto 515 Ex“ buvo iSbandytas ir patvirtintas pagal Siuos standartus:
EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&N 3 GExicdcliC T3 Ge

c € Nurodo, kad is gaminys atitinka CE sertifikavima.

@ Specialusis apsaugos nuo sprogimo zenklinimas
Sertifikato Nr.: SGSNA26EX052702X
1] Prietaisy grupé: antZzeminé pramoné (ne kasybos)
3 2 zona
G Dujos
Ex  Zymiapsauga nuo sprogimo
ic Prietaiso apsauga savaja sauga ,,i“
dc  Prietaiso apsauga slégiui atsparia inkapsuliacija ,,d*
IIC  Tipiskos dujos yra vandenilis ir acetilenas
T3  Maksimali pavirSiaus temperatira < 200 °C
Gc  EPL - apsaugos laipsnis (,Equipment Protection Level)

2 Specialiosios naudojimo salygos

« Sis gaminys skirtas naudoti ir jkrauti tik 2 tar$os laipsnio aplinkoje. Jrengus
gaminj kontroliuojamoje 2 tarSos laipsnio aplinkoje, jo vezti negalima. Norint
naudoti, vezti ar jkrauti gaminj uz kontroliuojamos 2 tarSos laipsnio aplinkos
riby, jj turi aptarnauti gamintojas arba jo vardu veikianti jmoné, prisiimanti
visg atsakomybe.

e USB jungtj leidziama naudoti tik potencialiai nesprogiose aplinkose, tuo
tarpu prietaisas turi bati patvirtintas kaip SELV arba 2 klasés prietaisas pagal
EN/IEC 62368 arba lygiavertji EN/IEC standartg. Maksimali kroviklio jtampa
Um negali virSyti Um = 5,5 V.

¢ Neatidarinékite prietaiso, jei yra sprogioji atmosfera.

¢ Nekeiskite ir nekraukite baterijos vietoje su sprogigja atmosfera.

o Nuotékio ieskiklj leidziama naudoti aplinkos temperatiros diapazone nuo -
10 °C iki +50 °C.

e Krauti nuotékio ieskiklj yra leidziama tik uz potencialiai sprogios aplinkos
riby, atitinkamu krovikliu, aplinkos temperatdroje nuo 0 °C iki +35 °C.

3 Saugos nuorodos
Bendrosios saugos nuorodos

e Gaminj naudokite tik tinkamai ir pagal paskirtj, ir techniniuose duomenyse
nurodyty parametry ribose.
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3 Saugos nuorodos

Nepaleiskite prietaiso, jei jis turi korpuso, maitinimo bloko ar prijungty laidy
pazeidimy.

Net ir matuojami objektai arba matavimo aplinka gali kelti pavojus. Atlikdami
matavimus, laikykités vietoje galiojanciy saugos nuostaty.

Vykdykite tik tuos techninés prieZiros ir einamojo remonto darbus ties Siuo
prietaisu, kurie yra aprasyti Sioje dokumentacijoje. Tai darydami, laikykités
nurodyty veiksmy Zingsniy.

Naudokite tik originalias ,Testo” atsargines dalis.

Baterijos ir akumuliatoriai

Netinkamas baterijy ir akumuliatoriy naudojimas gali sukelti baterijy ir
akumuliatoriy sugadinimg, suzalojimus del elektros smigiy, gaisra ar
cheminiy skys¢iy iSsiliejima.

Neleiskite, kad baterijas ir akumuliatorius veikty stipris smugiai, vanduo,
ugnis ar temperataros vir§ 60 °C.

Susiliete su baterijy skysciu: nuodugniai nuplaukite paliestus regionus
vandeniu ir, esant reikalui, pasikonsultuokite su gydytoju.

Nedelsdami nutraukite krovimo procesa, jei Sis nesibaigty per nurodyta
trukme.

Specialiosios gaminio nuorodos

Negalima, kad nuotékio ieSkiklj veikty procesai, per kuriuos atsiranda Zymios
elektrostatinés jkrovos.

Nematuokite ties jtampg tiekian€iomis dalimis!

Prietaiso neeksploatuokite aplinkose virs 80 %sd (kondensacinése).
Nenaudokite drégnose aplinkose. Nenaudokite per liety ar panasiomis
sglygomis. Yra rekomenduojama prietaisg naudoti vidinése patalpose.
Nekeiskite jutiklio aplinkose su sprogiaja atmosfera!

Laikykités leistinos sandéliavimo ir transportavimo temperatdros bei leistinos
darbinés temperatiros (pvz., saugokite matavimo prietaisg nuo tiesioginiy
saulés spinduliy)!

Prie$ nuotékiy paieSkg paprastai atlikite veikimo iSbandyma.

Neleiskite jutikliui kontaktuoti su drégme ir riigtimis, kadangi kitaip jutiklis
reaguos kryZzmiskai jautriai.

Nenaudokite prietaiso kaip kontrolinés aparatiros asmeninei saugai!
Prietaisas néra apsauginé jranga.

Nenaudokite prietaiso kaip dujy analizatoriaus! Jutiklis beveik visas degias
dujas aptinka vienodai!

PraSome QR kodu atverti iS§samesne naudojimo instrukcijg ir jg atsisiysti.

4 (1)
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1 Markéjums saskana ar Direktivu 2014/34/ES

1 Markejums saskana ar Direktivu 2014/34/ES

testo 515 Ex ir parbaudits un apstiprinats saskana ar $adiem standartiem:
EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&N 3 GExicdcliC T3 Ge

c € Norada, ka $is produkts atbilst CE sertifikacijai.

@ Tpasa mark&juma prasibas attieciba uz aizsardzibu pret spradzieniem
Sertifikdta numurs: SGSNA26EX052702X
1] ieriCu grupa: iekartas, kas nav paredzétas izmanto$anai kalnripnieciba
3 2. zona
G Gaze
Ex  Norada uz aizsardzibu pret spradzieniem
ic lerices aizsardziba ar paSaizsardzibas tipu i
dc lerices aizsardziba ar spiedienaizturigu korpusu ,d*
IIC  Tipiskas gazes ir Gdenradis un acetiléns
T3  Maksimala virsmas temperatira < 200 °C
Gc  EPL - aizsardzibas pakape (iekartas aizsardzibas [Tmenis)

2 Ipasie lietosanas nosacijumi

e Izstradajums ir paredzéts lietoSanai un uzladésanai tikai 2. piesarnojuma
pakapes vidé. Péc izvietoSanas kontroléta 2. piesarnojuma pakapes vidé
izstraddjumu nav paredzéts parvadat. LietoSana, parvadasana vai
uzladésana arpus kontrolétas 2. piesarnojuma pakapes vides prasa, lai
izstradajumu apkalpotu raZotajs vai persona, kas rikojas razotaja varda un
uz ta atbildibu.

e USB savienojumu drikst izmantot tikai vietas, kur nav spradzienbistamibas,
turklat iericei jabat sertificétai ka SELV vai 2. klases iericei saskana ar
standartu EN/IEC 62368 vai lldzvértigu EN/IEC standartu. Ladétaja
maksimalais spriegums Um nedrikst parsniegt Um = 5,5 V.

o Neatveriet ierici, ja apkartéja vidé ir spradzienbistama atmosféra.

¢ Nelietojiet un neladgjiet akumulatoru vieta, kura ir spradzienbistama
atmosféra.

¢ Noplizu detektoru drikst lietot vides temperatiras diapazona no -10 °C Iidz +50 °C.

e NoplGzu detektoru drikst Iadét tikai arpus spradzienbistamas zonas,
izmantojot tam paredzéto l1adétaju, ja apkartéja temperatira ir no 0 °C Iidz
+35 °C.

3 Drosibas noradijumi

Visparigi drosibas noradijumi

46



3 Drosibas noradijumi

Lietojiet produktu tikai atbilstoSi ta paredzétajam mérkim un tehniskajos
datos noradrtajiem parametriem.

Nelietojiet ierici, ja tas korpusam, baroSanas blokam vai pievienotajiem
vadiem ir bojajumi.

Riskus var radit ari méramie objekti vai mériSanas vide. Veicot mérijumus,
ieverojiet uz vietas spéka esosos drosibas noteikumus.

Veiciet tikai tos Sis ierices apkopes un uzturéSanas darbus, kas aprakstiti
Saja dokumentacija. Ludzu, ievérojiet noraditas darbibas.

Izmantojiet tikai originalas uznémuma Testo rezerves dalas.

Baterijas un akumulatori

Nepareiza bateriju un akumulatoru lietoSana var izraisTt to bojajumus,
traumas, ko rada elektriskas stravas trieciens, ugunsgréks vai kimisku
Skidrumu noplude.

Nelietojiet baterijas un akumulatorus vietas, kur tas var tikt pak|autas
spécigiem triecieniem, ddenim, ugunij vai temperatdrai, kas parsniedz 60 °C.

Saskaroties ar akumulatora Skidrumu: Rap1gi noskalojiet skartas vietas ar
ddeni un vajadzibas gadijuma konsultgjieties ar arstu.

Ja uzlade nav pabeigta noraditaja laika, nekavéjoties partrauciet to.

Norades konkrétam produktam

Noplizu detektors nedrikst tikt paklauts procesiem, kuru laika rodas
ieveérojama elektrostatiska uzlade.

Nemérit sprieguma vado$as detalas!

lerici nedrikst ekspluatét vide, kura relativais mitrums parsniedz 80 % (ar
kondensata veidoSanos).

Nelietot mitra vidé. Nelietot lietus vai [Tdzigos apstaklos. leteicams ierici lietot
telpas.

Nemainiet sensoru vietas ar spradzienbistamu atmosféru!

levérojiet pielaujamo uzglabasanas un transportéSanas temperatdru, ka art
pielaujamo darbibas temperataru (pieméram, pasargajiet mérinstrumentu no
tieSas saules gaismas)!

Pirms nopldzu mekléSanas vienmér veiciet darbibas parbaudi.
NenodroSiniet sensora saskari ar mitrumu un skabém, jo pretéja gadijuma
sensors var rea@ét ar krustenisko jutibu.

Nelietojiet So ierici ka personiskas droSibas uzraudzibas ierici! lerice nav
aizsardzibas aprikojums.

Nelietojiet So ierici ka gazu analizatoru! Sensors vienadi uztver gandriz visas
uzliesmojosas gazes!

Ladzu, izmantojiet QR kodu, lai atvértu detalizétaku

lietoSanas instrukciju un to lejupieladétu. =% -
2% (1)
(=55
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1 Immarkar skont id-Direttiva 2014/34/UE

1 Immarkar skont id-Direttiva 2014/34/UE

It-testo 515EXx gie ttestjat u vvalidat skont I-istandards i gejjin:
EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&11 3 GExic dc lIC T3 Ge

c E Jindika li dan il-prodott jikkonforma mac-c¢ertifikazzjoni CE.

@ Immarkar specifiku ghall-protezzjoni kontra I-ispluzjonijiet
Numru ta¢-Certifikazzjoni: SGSNA26EX052702X
I Grupp ta’ taghmir: industrija ‘I fug mill-wi¢¢ tal-art (mhux minerarja)
3 Zona?2
G Gass
Ex  Tindika protezzjoni kontra I-ispluzjonijiet
ic Protezzjoni tat-taghmir permezz ta’ sigurta intrinsika “i”
dc  Protezzjoni tat-taghmir permezz ta’ inkapsulament rezistenti ghall-
pressjoni “d”
IIC  Gassijiet tipici jinkludu I-idrogenu u |-acetilena
T3  Temperatura massima tal-wic¢¢ < 200 °C
Gc  EPL —il-livell ta’ protezzjoni (Equipment Protection Level)

2 Kundizzjonijiet specifici ghall-uzu

e |l-prodott huwa mahsub biex jintuza u jic¢argja biss fambjent b'grad ta'
tniggis 2. Mhux mahsub biex jittrasporta, ladarba jkun implimentat fambjent
b'grad ta' tniggis 2 kontrollat. L-uzu, it-trasport jew i¢-Cargjar barra minn
ambjent b'grad ta' tniggis 2 kontrollat jehtieg li I-prodott jigi servizzjat mill-
manifattur jew fisem il-manifattur taht ir-responsabbilta tieghu.

e |I-port tal-USB jista’ jintuza biss fzoni mhux splussivi, u t-taghmir irid ikun
approvat bhala taghmir SELV jew taghmir tal-Klassi 2 skont I-EN/IEC 62368
jew standard EN/IEC ekwivalenti. ll-vultagg massimu Un tac¢-carger
m’ghandux jagbez Um = 5.5 V.

o Tiftahx it-taghmir jekk ikun hemm atmosfera potenzjalment splussiva.

o Tibdilx jew ticcargjax il-batterija fzona fejn hemm atmosfera splussiva.

o |d-ditekter tat-tnixxijiet jista’ jintuza ftemperatura ambjentali ta’ bejn -10 °C u
+50 °C.

e L-i¢cargjar tad-ditekter tat-tnixxijiet huwa permess biss ftemperatura
ambjentali ta’ 0 °C...+35 °C bl-uzu ta¢-¢arger tieghu u barra miz-zona fejn
hemm riskju ta’ spluzjonijiet.

3 Struzzjonijiet dwar is-sigurta

Struzzjonijiet generali dwar is-Sigurta

e Uza I-prodott kif mahsub biss u fi hdan il-parametri specifikati fid-dejta
teknika.
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3 Struzzjonijiet dwar is-sigurta

Tuzax it-taghmir jekk juri sinjali ta’ hsara fl-gheluq protettiv, fl-unita tal-
provvista tal-energija jew fil-kejbils konnessi.

Anke |-oggetti li ged jitkejlu jew I-ambjent tal-kejl jistghu jinvolvu perikli. Meta
tkejjel, osserva r-regolamenti ta’ sigurta applikabbli fuq il-post.

Wettaq biss ix-xoghol ta’ manutenzjoni u tiswija deskritt f'din id-
dokumentazzjoni fug dan |-apparat. Waqt ix-xoghol, segwi I-passi preskritti.

Uza biss partijiet ta’ rikambju originali ta’ Testo.

Batteriji komuni u batteriji rikarikabbli

L-uzu skorrett tal-batteriji, sew dawk komuni kif ukoll rikarikabbli, jista’
jwassal ghall-gerda tal-batteriji, korrimenti minn xokkijiet elettrici, nar jew
tnixxija ta’ likwidi kimici.

Tesponix il-batteriji ghal impatti gawwija, ilma, nar jew temperaturi 'l fug minn 60 °C.
Jekk jintmess il-fluwidu tal-batteriji: Ahsel il-partijiet affettwati sew bl-ilma u
kkonsulta tabib jekk mehtieg.

Waqgqaf il-process tal-ic¢argjar immedjatament jekk ma jitlestiex fil-hin
specifikat.

Id-ditekter tat-tnixxijiet m’ghandux jigi espost ghal processi li jiggeneraw
cirkwiti elettrostatici sinifikanti.

Tkejjilx fuq partijiet li ghaddej minnhom il-kurrent!

Thaddimx it-taghmir fambjenti ‘l fug minn 80 % RH (umdita relattiva li
tikkondensa).

Tuzax it-taghmir fambjenti umdi. Tuzax fix-xita jew fkundizzjonijiet simili.
Huwa rakkomandat li t-taghmir jintuza fuq gewwa.

Tibdilx is-sensur fzoni fejn hemm atmosfera splussiva!

Osserva t-temperatura permessa ghall-hazna u t-trasport kif ukoll it-
temperatura permessa ghat-thaddim (ez. ipprotegi t-taghmir tal-kejl mix-
xemx diretta)!

Dejjem wettaq test funzjonali gabel ma ffittex ghat-tnixxijiet.

Tesponix is-sensur ghall-umdita u l-acidi, ghax inkella s-sensur dan igieghlu
jirreagixxi b’'mod skorrett.

Tuzax dan it-taghmir bhala apparat ta’ sorveljanza ghas-sigurta personali!
Dan mhux taghmir protettiv personali.

Tuzax dan it-taghmir bhala analizzatur tal-gassijiet! Is-sensur jiskopri kwazi |-
gassijiet fammabbli kollha bl-istess grad!

Jekk joghgbok uza I-kodic¢i QR biex taccessa u tnizzel il-manwal tat-thaddim
aktar dettaljat.

s (1)
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1 MapkunpoBka cornacHo OQupektuee 2014/34/EC

1 MapkupoBka cornacHo Aupektue 2014/34/EC

Mpunbop testo 515 Ex npotecTnpoBaH 1 cepTnmLMpoBaH B COOTBETCTBUM CO
cneayoLmMMy cTaHgapTamu:

EN IEC 60079-0:2018

EN 60079-1:2014

EN 60079-11: 2012

CE&11 3 G Ex ic dc lIC T3 Ge

c E YKasblBaeT Ha COOTBETCTBUE AAHHOMO n3nenus TpebosaHusIM
ceptucpmkaumm CE.

@ CneumanbHas MapkupoBKa B3pbIBO3aLLUTbI
Ceptudmkat Ne: SGSNA26EX052702X

1] pynna ycTpoWcTB: He Ans ropHO400bLIBaOLLEN NPOMbILLIIEHHOCTH
3 30Ha 2

G a3

Ex 0O0603Ha4eHne B3pbIBO3aALLMNTDI

ic 3awuTa 0bopygoBaHUS CTENEHbH NCKPOOEe30nacHOCTH «iy

dc  3awwTa obopyaoBaHus B3pbIBOHENPOHMLAEMON 060104Kon «d»
IIC TunuyHble rasbl: BO4OPOA M aLeTuneH

T3  MakcumanbHasa Temnepatypa nosepxHocTtu < 200 °C

Gc  EPL - cteneHb 3awmThl (Equipment Protection Level)

2 OcoOble ycroBus akcnsyaTauum

VM3genve npegHasHayeHo Ans UCMOMb30BaHNS U 3apsaku UCKITHOUUTENBHO B
YCIOBUSAX, COOTBETCTBYIOLLMX 2-1 CTENEHMU 3arpsid3HeHus. [ocne ycTaHOBKU B
KOHTpONuMpyemou cpefe, COOTBETCTBYIOLLEN 2-11 CTENEHN 3arpsi3HeHs,
n3genue He NoANeXuT TpaHCNopTUPOBKe. VMcnonb3oBaHue,
TpPaHCNOPTUPOBKA WUINW 3apsiika U3Aenus 3a npeaenamy KOHTPONMpyeEMOon
cpenbl, COOTBETCTBYHLLEN 2-11 CTENEHW 3arpsi3HEHMs1, TPeOYOT NpoBeaeHus
TEXHUYECKOro 00CNYXXNBaHWNS U3AeNnNsi NPOM3BOANTENEM UM
opraHusaumen, AenCTBYHOLWEN OT MMEHWN NPOM3BOANTENS NOA ero
OTBETCTBEHHOCTb.

e Pasbem USB paspeluaeTtcs MCNonb3oBaTh TOSbKO BHE B3PbIBOOMACHBIX 30H, @ Camo
YCTPOWCTBO AOMKHO ObiTh CEPTMMLMPOBAHO Kak ycTpolictBo SELV unu knacca 2
cornacHo EN/IEC 62368 unu aksuBaneHTHomy ctaHgapTy EN/IEC. MakcumanbHoe
HanpskeHue Um 3apsigHOro YCTPOWCTBa He AOMKHO npeBbiwath Um = 5,5 B.

e He BckpbiBaTb NpMGOP NPy HANM4YMKU B3pLIBOOMACHOW aTMOCHeEpSI.

o He 3ameHsTb 1 He 3apskaTb akKyMyrnsaTop BO B3pbIBOOMACHOW 30HE.

e [leTeKkTOp yTeyek AonycKaeTcst UICNonb3oBaTh NpuU TemnepaTtype
okpyxatowen cpegpl ot -10 °C go +50 °C.

e 3apsiaka AeTekTopa yTeyek [oMNyCKaeTCsl TONMbKO BHE B3PbIBOONACHOW 30HbI

C MCMONb30BaHMEM COOTBETCTBYIOLLENO 3apsSAHOrO YCTPOUCTBA Npu

Temnepartype okpyxatwwen cpegpl ot 0 °C go +35 °C.

3 UHCTpyKUuMM no TexHUKe 6e3onacHoCTU

O6wwue MHCTPYKUUM NO TeEXHUKe 6e3onacHocTH
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3 VIHCTpyKUMM no TexHUKe 6e30nacHoOCTU

McnonbayiiTe nsgenve TonbKo No Ha3HaYeHWIo 1 B Npeaernax napaMeTpos,
3aJaHHbIX B TEXHUYECKNX OAHHbIX.

3anpelleHo akcnnyaTMpoBaTtb NpMbop, ecnu o6HapyxeHbl MOBPeXaeHUs!
Kopnyca, 6roka NMTaHust Ny NoAcoeANHEHHbIX NPOBOAOB.

M3mepsemble 0OBEKTBI UMK OKPYXEHWE, B KOTOPOM BbIMOMHAOTCS U3MEPEHUS, TaKXKe
MOTYT CMYXWTb UCTOYHMKaMK onacHocTu. [pu npoBeaeHUN n3MepeHuin cobnopaiite
MECTHble NpaBuna TexHWkn 6esonacHocTy.

BobinonHsanTe Tonbko Te paboTbl N0 TEXHNYECKOMY OBCNY>XMBaHUIO AAHHOMO
npubopa u yxo4y 3a HUM, KOTOPblE ONUCaHbl B HACTOSALLEM JOKYMEHTE.
MpuaepxunBanTechb Npn 3TOM ykasaHHOW nocnegoBaTenbHOCTU AENCTBUN.
Mcnonb3ayiTe NCKNIOYNTENBHO OpUrMHanbHbIe 3andacTtu Testo.

BaTtapeu n akkymynsatopbl

HeHapnexawee ncnonb3oBaHve 6atapen 1 akkyMmynaTopoB MOXET NOBMeYb
3a cobon nx paspyLueHune, NopaxeHne INeKTPUYECKMM TOKOM, NoXxap Unm
BbITEKaHNE XUMUYECKNX XNOKOCTEN.

He noggeprante 6atapemn n akkyMynaTopbl BO3AEACTBUIO CUMbHbIX YAApoB,
BOZbl, OTHA 1 TemnepaTyp Bbiwe 60 °C.

[Mpun KOHTaKTe C ANEKTPONUTOM: TLATENBHO NPOMONTE COOTBETCTBYOLLME
y4acTku BOAOW U Npy HeobxoanmocTn obpaTmuTech K Bpady.

HemeaneHHo npekpatute nNpouecc 3apsAkq, eCriv 3To He 3aBepLUEHO B
3aaHHoe Bpewmsi.

WHcTpyKkuun gns npoaykra

[eTekTop yTeyek He JOIMKEH NoABepraTbCsi NpoLeccam, Bbi3biBaOLLNM
3HauYMTEmNbHbIE SMEKTPOCTaTU4ECKue 3apsaapl.

He BbINONHATE N3MepeHust Ha TokoBeayLUmMx aetansx!

He akcnnyaTtupoBaTtb Npnbop B cpefe C OTHOCUTENBHOM BNaXHOCTbIO Bonee
80 % (c koHaeHcauwmen).

He ucnonb3oBaTb BO BraxHow cpeae. He ncnonb3oBatb BO BpeMs JOXAA
UNN B aHanornyHelx ycrosumsix. PekoMmeHayeTcs ncnonb3oBaTth Npubop BO
BHYTPEHHMX NMOMELLLEHUSIX.

He 3ameHsTb gaTymk BO B3pbiBOONacHom atmocdepe!

CobniopaTh AonyCcTUMYH TEMNEPATYPY XpaHEHWs!, TPAHCTIOPTUPOBKY 1
3KCnyaTaumm (Hanpumep, 3awmilaTb NPpMBOp OT NPAMbIX COMHEYHbIX NyYen)!
Mepen novckom yTeuek Bcerga BbINOMHATL MPOBEPKY paboTocnocobHoCTU.
He gonyckaTb KOHTakTa gatyvka C BNarol 1 KUCNoTamu, NOCKOSbKY 3TO
MOXET NMPUBECTU K MePEKPECTHON YyBCTBUTENBHOCTHU.

3anpelLeHo ncnonb3oBath NPUBOP B kayecTBe YCTPOICTBA KOHTPONS 415 0becnevyeHns
cobcTeeHHo 6e3onacHocTu! Mpubop He ABNSETCS CPEACTBOM UHAMBMAYANBHOM 3aLLUTbI.
He ucnonb3oBaTb Npnbop B kayecTBe aHanu3atopa rasos! [JaTumk
OLMHAaKOBO pearnpyeT No4yTu Ha BCe roproyme rasbi!

OTkpoiiTe 1 3arpysute nogpobHoe pyKoBOACTBO Mo

aKcnnyaTauum, oTkaHMpoeas QR-kof. Op-A0)
% ()
[mligcy
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